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PRESA STRĂINĂ DESPRE ROMÂNIA
DINASTIA

Presa bulgară.

Sub titlul: „Cum guvernează Regele României. Inte
resul Suveranului pentru lucrările publice şi sănătatea 
ţării", ziarul POSLEDXA POŞTA publică în numărul 
său din 8 Februarie următoarele:

„De un an încoace, Regele României practică noul Său 
sistem de a se sfătui direct cu miniştrii Săi asupra im
portantelor chestiuni ce interesează ţara. Regele Carol 
se interesează în mod special de chestiunile sanitare şi 
lucrările publice.

„E l convoacă în mod periodic pe miniştrii respectivi, 
ascultă rapoartele lor şi participă la soluţionarea ches
tiunilor, dând indicaţiuni preţioase.

„In ultimul timp au fost luate măsuri foarte impor
tante asupra chestiunii sanitare şi a învăţământului ţă
rii. In această privinţă a fost elaborat un vast program, 
a cărui aplicare va fi început chiar dela începutul ac
tualului exerciţiu bugetar".

Presa polona.
Ziarul KURJER POLSKI din 15 Februarie publică 

sub titlul: „România, ţara contrastelor şi a prosperi- 
tăţii“ , un foarte interesant articol, în care se subliniază 
faptul că „România este ţara aristocraţilor şi a ţărani
lor", însufleţiţi cu toţii de cultura latină şi având sa
vanţi iluştri şi mari, bărbaţi de Stat, „dar mai ales un 
conducător ca M. S. Regele Carol II, a cărui influenţă 
asupra desfăşurării evenimentelor din România este pe 
cât de puternică, pe atât de excepţional de fericită".

Presa cehoslovacă.

In numărul din 11 Februarie, PRAGER TAGBLATT, 
sub titlul ,,Librăria Regelui Garol“ , scrie:

„Zilele trecute Regele Carol a deschis O'librărie la Bu
cureşti. Ea se află pe calea Victoriei, în faţa Palatului 
Regal. De câţiva ani este cea mai mare ambiţie a Regelui 
să ridice nivelul spiritual al poporului Său. A  atacat 
problema practic, înfiinţând un consorţiu de editare, pe 
care îl controlează şi îl finanţează. Această întreprindere 
neobişnuită. „Fundaţia culturală regală", publică opere 
literare şi ştiinţifice de autorii români şi străini, orga
nizează concerte cu artişti celebri şi publică două reviste. 
Atât Regele Carol, cât şi Voevodul Mihai, scriu din când 
în când articole pentru aceste reviste".

POLITICA EXTERNĂ
Presa iugoslavă.

Ziarele din 11 Februarie reproduc principalele pasaje 
din discursul ţinut de d. profesor N. Iorga la Senat, sub
liniind afirmaţiunile privitoare la politica Iugoslaviei.

Ziarul POLITIKA publică o notă, prin care, comen
tând declaraţiile acestea, scrie că este o eroare să se spună 
că Iugoslavia ar face o politică germanofilă. Ziarul amin
teşte recentul expozeu al d-lui Stoiadinovici, când pri- 
mul-ministru a definit astfel politica guvernului .său:

„Nu fac nici politică germanofilă, nici politică franco
filă, nici politică italofilă, ci urmez o politică iugoslavo- 
filă ".

„Această declaraţie, subliniază POLITIKA, trebue să 
fie  peremptorie pentru credincioşii noştri aliaţi, care tre
bue să aibă încredere în Belgrad, şi asta azi ca şi eri".

Ziarul se Ocupă apoi de chestiunea pactului bulgaro- 
iugoslav şi arată că acest pact s ’a încheiat cu acordul 
prealabil al aliaţilor din Mica înţelegere. POLITIKA 
aminteşte în această privinţă expozexd d-lui Stoiadino
vici, declaraţiile d-lui Rustu Aras şi comentariile presei 
din Bucureşti, arătând că din toate acestea rezultă că 
toate Statele Micii înţelegeri şi înţelegerii Balcanice au 
fost consultate la timp, şi şi-axe dat deplină adeziune.

POLITIKA respinge învinuirea că Iugoslavia s’ar 
orienta înspre Statele fasciste şi afirmaţia că „Belgradul 
ar avea pretinse tratative cu Ungaria, în scop de a-şl 
garanta frontierele". Ziarul declară că ştie din sursă 
competentă că Iugoslavia n ’a început nicio negociere de 
acest fel cu Ungaria. Ziarul încheie arătând că nu voeşte 
să opună acestei informaţiuni greşite intrigile urzite la 
Budapesta, ce tind să înfăţişeze România ca fiind pe 
cale să ducă negocieri în vederea încheierii unui pact de 
garanţie cu Ungaria.

Ziarul VREME revine în articolul său editorial din 
12 Februarie, asupra intervenţiei d-lui profesor N. Iorga 
în Senatul român, în chestiunea pactului bulgaro-iugo
slav.

Ziarul declară: „In timp de 24 de ore guvernele din 
Praga, Bucureşti, Atena şi Ankara au fost înştiinţate în 
amănunt asupra celor propuse de guvernul din Sofia, şi 
atât timp cât aceste guverne aliate nu daseră aprobarea 
lor, guvernul iugoslav nu a trimes niciun răspuns celui 
bulgar''.

VREME adaugă că nu pot fi publicate în fiecare zi 
desminţiri în legătură cu veştile neadevărate răspândite 
'despre politica externă a Iugoslaviei. „In ultima vreme au 
fost mult prea multe asemenea svonuri. Dar după cuvân
tarea prorunţată de d-l Stoiadinovici, preşedintele con
siliului de miniştri şi ministrul afacerilor străine, în faţa 
comisiunii de finanţe a Camerei, în ziua de 4 Februarie, 
socotim că nu mai sunt necesare explicaţii mai amănun 
ţite pentru presa şi cercurile parlamentare ale ţărilor 
amice. Acestea ar trebui să fie mai circumspecte şi să nu 
'accepte născociri făurite în străinătate drept adevăruri 
'de bază, înainte de a le fi examinat sursa".
• Ziarul termină subliniind că „relaţiile oficiale şi per
sonale între reprezentanţii responsabili ai Iugoslaviei şi 
României sunt atât de sincere şi de cordiale, încât tot ce 
se ştie la Belgrad asupra politicei externe a Iugoslaviei, 
este cunoscut ministrului afacerilor străine al României. 
In felul acesta toate cercurile politice române, inclusiv 
cele din opoziţie, au posibilitatea să se informeze eu uşu
rinţă asupra politicii externe a Iugoslaviei, fără a mai 
căuta lămuriri în presa străină, care are anumite scopuri 
ce nu au nimic de a face, de obieeiu, cu interesele celor 
două ţări amice şi aliate".

Toate ziarele din 13 Februarie reproduc lungi extrase 
din expunerea făcută în faţa Senatului Român, de d-l 
Victor Antonescu, ministrul Afacerilor Străine.

POLITIKA consacră acestui eveniment întreaga sa 
pagină primă şi pune informaţiile din Bucureşti, relative 
la declaraţiile ministrului dc externe al României, sub 
titlul: „D-l Antonescu declară în faţa Senatului Român 
că România a fost leal consultată înainte de încheierea 
pactului bulgaro-iugoslav. la care şi-a dat adeziunea".
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Ziarul relevă apoi că în cursul expunerii sale, ministrul 
Afacerilor Străine al României nu a scăpat să sublinieze 
că Mica înţelegere şi înţelegerea Balcanică sunt organi- 
zaţiuni politice, a căror omogenitate şi unanimitate n ’au 
fost nicicând mai efective ca azi.

Presa germană.

Expozeul făcut de d-l ministru' Antoneseu în Senat 
s’a bucurat de o publicitate largă în presa germană. Re
zumatul acestui expozeu a fost reprodus de toate ziarele 
mai ele seamă din Germania.

Astfel BERLINER BoRSEN ZEITUNG din 13 
Februarie a. c. l-a publicat sub titlul: „Strânşi şi cre
dincioşi Micii înţelegeri1'.

In BERLINER TAGEBLATT din 13 Februarie 
el a apărut sub titlul: „Preludiu la conferinţa balcanică. 
Antoneseu despre politica externă a României".

„FRANKFURTER ZEITUNG" din 14 Februarie îl 
redă sub titlul: „D-l Antoneseu dă asigurări liniştitoare'

Presa bulgară.

Discuţiile din Senatul Român asupra politicei externe 
a României cu privire la chestiunea Strămtorilor şi mai 
ales cu privire la semnificaţia politică a pactului de ami
ciţie bulgaro-iugoslav sunt urmărite cu un deosebit inte
res de presa bulgară din 15 Februarie.

A  produs o impresie deosebit de plăcută precizarea fă
cută de d-l Victor Antoneseu, ministrul Afacerilor Stră
ine al României, care a declarat că pactul de amiciţie 
dintre Bulgariei şi Iugoslavia a fost realizat cu consim
ţimântul României.

Ziarele bulgare văd în această afirmaţie o atitudine bine
voitoare a României faţă de Bulgaria, ceea ce face să se 
creadă că în această atmosferă de îngăduinţă vor putea fi 
discutate şi lichidate toate chestiunile .litigioase dintre 
cele două state vecine.

Presa argentinianâ.

COURRIER DE LA PLATA din 10 Ianuarie pu
blică o scrisoare din Bucureşti, în care, după ce face o 
dare de seamă extrem de favorabilă despre capitala noas
tră, prezintă o înfăţişare a stărilor politice din regiu
nea balcanică.

„Cunoaştem rolul echilibrului pe care l-a îndeplinit 
Mica înţelegere dela ereaţiunea sa, consţată ziarul argen
tinian, până azi. Azi, graţie înţelegerii cordiale dintre 
cele trei guverne din ţPraga, Belgrad şi Bucureşti şi cola
borării constante cu Parisul, Mica înţelegere se găseşte 
într’o situaţie de primul plan. S ’a vorbit, acum de curând, 
de o slăbire a coeziunii sale şi de o răcire a relaţiu- 
nilor dintre uMica înţelegere şi Franţa. O serie de fapte 
care s ’au produs în ultimul timp au dat o dezminţire 
formală acestor svonuri. —

„Dar importanţa Micii înţelegeri e completată de 
alianţa dintre România şi Polonia, care va avea o influ
enţă extrem de feincită asupra relaţiilor polono-ceho- 
slovace. ,

„Constatăm cu bucurie, conchide ziarul argentinian, 
că România, fără nicio exagerare, constitue în mod real 
axa sistemului politic a unei bune părţi a Europei, sistem 
care formează unul din elementele cele mai eficace pen
tru salvarea acestei păci care a fost atât de viu susţinută 
cu ocazia recentei călătorii a preşedintelui Roosevelt la 
Buenos-Ayres' ‘ .

ECONOMIE ŞI FINANŢE
Presa polonă.

In numărul din 10 Februarie GAZETA HANDLOWA 
publică următorul articol:

„După informaţii din Bucureşti, vizita la Varşovia a 
d-lui Constantinescu, Guvernatorul Băncii Naţionale a 
României, este considerată ca un început al vizitelor ce le 
vor face reciproc eminenţii reprezentanţi ai României 
şi Poloniei. Deoarece raporturile economice polono-ro- 
mâne în ultimii ani au slăbit mult, s ’a hotărît să se facă 
totul ce este posibil pentru întărirea lor. Factorii ro
mâni n ’au fost mulţumiţi de acordul comercial dintre Po
lonia, România, semnat la Bucureşti, în luna Octomvrie 
trecut, care stabilea schimbul de mărfuri dintre ambele 
ţări 1 :1. In general, factorii apropriaţi de Banca Naţio
nală s ’au arătat nemulţumiţi de acea. convenţie, care pe 
lângă raportul de 1 :1 prevedea şi obligaţiuni privind unele 
operaţiuni în clearing, care urmau să se facă în valute 
libere. Deoarece, după date româneşti, România are un 
disponibil în 'Polonia de cca. 2,6 mii. zloţi, rezervat din 
export, sumă ce urma să fie acoperită prin import dela 
noi, Banca Naţională, după cum am spus mai sus, a arătat 
unele nemulţumiri de condiţiunile stabilite prin conven
ţie. Vizita d-lui Constantinescu la Varşovia a fost con
siderată ca cel mai potrivit moment pentru armonizarea 
cererilor Băncii Naţionale a României cu ale factorilor 
competenţi polonezi. Intradevăr, s ’a ajuns la înţele
gere deplină între factorii români şi poloni, înlăturân- 
du-se unele greutăţi ce stăteau în calea desvoltării legă
turilor comerciale polono-române.

„In linii generale aceste probleme s ’au clarificat în 
timpul vizitei d-lui Constantinescu. S ’a stabilit, atunci, 
că detaliile vor fi prelucrate de către comisiunea mixtă 
polono-română ce a funcţionat în Varşovia. După cum 
am anunţat, lucrările acestei comisiuni s ’au sfârşit cu 
bune rezultate. Până acum, plăţile dintre Polonia şi Ro
mânia s ’au făcut prin intermediul Institutului Polonez 
de Clearing şi al Băncii Poloniei în Polonia şi prin In
stitutul Naţional de Export şi Banca Naţională a Româ
niei în România.

„Importatorii români vor plăti sumele datorate pentru 
mărfurile poloneze direct Băncii Naţionale, ci nu ca 
până acum Societăţii Poloneze, pentru comerţul în Com- 
pensaţiune respectiv în „Compte collecteur" de clearing, 
având consimţimântul Societăţii de mai sus..

„Repartiţia contingentelor de export în Polonia se va 
face de către Institutul Naţional de Export românesc, 
în baza contingentelor stabilite prin convenţia din 24 
Octomvrie, iar contingentele de import în România vor 
fi acordate şi în viitor de către Direcţiunea Reglemen
tării Comerţului Exterior din Bucureşti, în baza aceleiaşi 
convenţii.

„Raportul între importul şi exportul cu România va 
fi tot 1 :1, cu diferenţa totuşi că România va întrebuinţa 
sumele libere din ÎPolonia:

1. O cotă pentru plata mărfurilor importate din Po
lonia şi restul pentru

2. Necesităţile reprezentanţelor diplomatice româneşti 
în Polonia.

3. Transporturile feroviare pe teritoriul polonez.
4. Conturi poştale şi
o. Pentru acoperirea altor obligaţiuni ale Statului ro

mân în Polonia.
„Din pricină că structurile economice ale ambelor ţâri 

este din multe puncte de vedere asemănătoare, căci atât 
România cât şi Polonia produce într’o mare măsură ar*
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ticole agricole, s ’au stabilit posibilităţile unei colaborări 
economice în acest domeniu, în schimbul reciproc cât şi 
pe pieţele străine.

„D. Guvernator Constantinescu, în timpul vizitei sale 
la Varşovia, s ’a interesat foarte mult de viaţa economică 
a Poloniei, făcând cunoştinţă cu reprezentanţii indus
triei. comerţului şi finanţelor poloneze.

„La reîntoarcerea d-sale în Bucureşti, d-1 Guvernator 
Constantinescu a informat pe d-1 Tătărăscu, preşedintele 
Consiliului de Miniştri, despre rezultatele vizitei sale la 
Varşovia. Şeful Guvernului român a mulţumit Guver
natorului pentru bunele rezultate ale lucrărilor dela Var
şovia, şi a exprimat satisfacţia sa pentru ameliorarea ce 
se prevede în raporturile economice polono-române“ .

KURJEll PORANNY din 11 Februarie, sub titlul: 
„România măreşte importul din Polonia", publică ur
mătoarele:

„întreaga presă română comentează pe larg rezultatele 
acordului comercial polono-român încheiat în ultimul 
timp. Presa anunţă eă pentru echilibrarea balanţei co
merciale active a României, care anul trecut s ’a ridicat 
la 1.200.000 zloţi, jumătate din această sumă va servi la 
acoperirea creanţelor pentru transit pe calea ferată şi 
comunicaţia poştalo-telegrafică, iar cealaltă jumătate va 
fi egalată prin intensificarea importului din Polonia. 
Presa românească prevede că în cel mai scurt timp se 
va încheia o convenţie turistică polono-română, la fel cu 
acea dintre Polonia şi Iugoslavia".

Ziarul W ARSZAWSKI DZIENNIK NARODOWY 
publică următoarea notă întitulată: „Participarea por
turilor României în comerţul Poloniei cu străinătatea" :

„In legătură cu chestiunea recent discutată, a con
struirii unui canal care să lege Marea Baltică eu Marea 
Neagră, se discută de asemenea şi chestiunea exploatării 
de către comerţul polon, a porturilor situate pe litoralul 
Mării Negre şi în deosebi a celor româneşti. Aceste por
turi, alături de Gdynia şi Danzig, ar putea constitui porţi 
suplimentare pentru expansiunea comercială polonă în 
Orientul apropiat, Africa şi Indii.

„Această concepţie, care în definitiv nu este nouă, ar 
putea să mai aibă încă şanse de reuşită, dacă ţinem seama 
că România singură a propus cândva Poloniei să-şi creeze 
o zonă liberă într’unul din porturile ei. Totuşi, realizarea 
acestui proiect este împiedecată de un şir de greutăţi de 
natură tehnică şi formală, a căror învingere cere mult 
timp, din cauză că este nevoie de studii amănunţite şi 
să se găsească un loc corespunzător în ierarhia atâtor 
nevoi urgente ale economiei naţionale polone".

Ziarul POLONIA din 13 Februarie publică sub titlul: 
„România ţara porumbului şi grâului", un interesant 
articol, în care se ocupă de sforţările depuse de guvernul 
român în vederea intensificării producţiei agricole.

Ziarul polon arată cu cifre că aceste străduinţe au fost 
încununate de succes.

„Astfel, România ocupă locul al treilea în producţia 
mondială a porumbului, locul al patrulea în producţia 
grâului şi viţei de vie. In ceea ce priveşte pescuitul, Ro
mânia ocupă în Europa locul al doilea după Uniunea 
Sovietelor".

Presa cehoslovacă.

PRAGER PRESSE. cu data de 13 Februarie, se ocupă 
de recenta înfiinţare la Cernăuţi a Camerei de comerţ 
româno-cehoslovace. Arată că ea prezintă o contribuţie 
pozitivă cu privire la reglementarea, înviorarea şi apro
fundarea vieţii economice.

Presa elveţiană.

C.u data de 18 Februarie, NEUE ZuRiCIIER ZEI
TUNG, ocupându-se de politica economică a Austriei, 
scrie între altele:
1 „In traficul cu România nu există de un timp vreun 
pact. Exportul de fire austriac, cea mai mare parte ex- 
portându-se în România, are urgentă nevoie de o regle
mentare nouă a raporturilor. Ca şi în traficul cu Elveţia, 
autorităţile româneşti au cerut în ultimul timp şi Aus
triei tot mai insistent achitarea mărfurilor româneşti în 
devize, iar nu în clearing. In mod vădit, situaţia de de
vize a Băncii Naţionale a României a luat acestor cereri 
româneşti mult din temeinicia lor şi din valoarea lor de 
luptă. Repartizarea devizelor anunţată zilele acestea de 
România pentru importul mărfurilor străine care se ne
cesită urgent, dovedeşte eă guvernul român nu mai vrea 
să insiste atât de mult asupra cererilor sale de achitare 
sporită în devize. De asemenea s ’au simplificat esenţial 
.formalităţile româneşti pentru import. Negocianţii aus- 
triaci speră deci în mod întemeiat într’un acord relativ 
grabnic cu România.

„In ce priveşte Elveţia, care va intra de asemenea în 
curând în negocieri cu România, aceste dovezi ale situa
ţiei de devize îmbunătăţită, sunt poate pentru ea mai im
portante decât pentru Austria, care n ’a contribuit atât 
de mult ca Elveţia la puternica activare a bilanţului eco
nomic român. Excedentul de import al Elveţiei a sporit 
mult anul trecut, în urma traficului cu România. Totuşi 
nu s ’au înlăturat obstacolele care stau în calea exportului 
nostru în România, care prezintă posibilităţi bune de de
buşeu. Mai prezintă interes faptul, că îmbunătăţirea si
tuaţiei devizelor româneşti a avut ca efect o puternică 
scădere a agio-ului de devize la bursa neagră a Româ
niei".

Presa maghiară.

In numărul din 13 Februarie PESTER LLOYD pu
blică un articol de d. J. F. Kover, în care se ocupă de 
comerţul extern al României. După ce arată că rezul
tatul din anul 1936 a fost favorabil, scrie în continuare:

„România se pregăteşte să desfiinţeze reţeaua conven- 
ţiunilor de clearing, pentru ca să recâştige libertatea ei 
de acţiune cu privire la devize.

„O a doua misiune, poate mai dificilă, care va trebui 
să fie de asemenea soluţionată în anul curent, este men
ţinerea excedentului de export necesar. Importul spo
reşte încet şi probabil va mai spori, aşa că nu se va re
peta un activ la nivelul celui din anul 1936. Afară de 
aceasta, exportul ameninţă să scadă, din cauză că există 
temeri de pagube în agricultură, în urma frigului, iar 
producţia de petrol scade de luni de zile. Din cele de mai 
sus se poate vedea ce primejdii ne ameninţă economia 
de devize, în urma scăderii exportului a acestor două 
produse".

Presa bulgară.

SLOVO cu data de 10 Februarie publică, sub titlul 
„Legăturile comerciale româno-ruse, următoarea infor
maţie :

„Acordul comercial încheiat între România şi Rusia 
Sovietică începe să se aplice.

„In ultimul timp România a primit un transport de 
semi-fabricate metalurgice Sovietice. România a expediat 
la rândul său un transport de piele fină. In curând ata
şatul comercial sovietic a propus să vândă României 
maşini agricole.

„In general operaţiile comerciale încheiate până acum 
nu sunt de o importanţă prea mare".
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DIVERSE
Presa iugoslavă.

VREME cu data de 9 Februarie publică sub titlul: 
„înarmarea Romăniei“ , o corespondenţă specială a tri
mesului său din Bucureşti, în care scrie următoarele:

Conform ştirilor oficiale, guvernul d-lui Tătărescu a 
consacrat activitatea sa din ultimele luni, înarmării ţării. 
Problema apărării naţionale a fost, în ultimul timp, una 
din principalele griji ale guvernului român. Mecanizarea 
armatei şi desvoltarea aviaţiei sunt punctele principale 
cărora guvernul român le-a acordat cea mai mare atenţie. 
Situaţia financiară, destul de grea, a fost principala pie
dică care n ’a permis să se dea mai multă atenţie reorga
nizării armatei. Insă, dat fiind că bugetul român a putut 
fi echilibrat, în ultimii doi ani. s’a purces la elaborarea 
unui detailat plan de înarmare şi astăzi se poate proceda 
la realizarea programului militar. Preşedintele guvernului 
d-l Tătărescu a declarat recent în parlament, că intenţio
nează în decursul anului 1937 să realizeze un fond de 2U 
miliarde lei pentru înarmare. Bugetul Ministerului Apă
rării Naţionale nu intră în această sumă. Prima încercare 
de a crea un fond separat, în afară de bugete, s ’a făcut 
acum doi ani când s’a efectuat împrumutul de înzestrare. 
Acest împrumut a dat aproape două miliarde lei, sumă 
ce s ’a întrebuinţat pentru desvoltarea industriei militare 
interne. Pe de altă parte s ’a creat un fond special pen
tru apărarea naţională. Taxele speciale puse pe zahăr şi 
alte produse aduc anual pentru acest fond 2,5 miliarde 
lei. In afară de aceasta, s ’a emis o serie de mărci ,,de 
aviaţie" şi taxele pe spectacole, care aduc aproape 700 
milioane pe an. Trebue de asemenea adăugat că fondul 
pentru apărarea naţională s ’a mărit acum şase luni, cu 
6 miliarde lei, datorită reevaluării rezervelor de aur ale 
Băncii Naţionale, care au adus şi stabilitatea leului. Ne
cesităţile României pe terenul apărării naţionale au fost 
întotdeauna foarte mari, din care cauză nu s ’a putut 
proceda la efectuarea programului militar fără sprijin 
financiar străin. De doi an, d-î Tătărescu duce tratative 
cu străinătatea pentru a completa materialul de războiu 
printr’un credit mai îndelungat. Primul acord în acest 
sens s ’a încheiat cu Franţa. împrumutul vechiu al Ro
mâniei s’a consolidat cu această ocazie, la care s ’a adăugat 
şi creditele noi. România intenţionează să-şi plătească, 
toate datoriile sale în Franţa, cu petrol, de care guvernul 
român are în cantităţi mari, deoarece proprietarii între
prinderilor petrolifere plătesc anual o anumită can
titate de petrol în natură. Datorită acestui acord cu 
Franţa, România a putut comanda materialul necesar 
pentru artilerie grea şi aviaţie. Un alt acord asemănător 
a fost încheiat recent la Praga, între România şi Ceho
slovacia.

Pe bazele acestui acord, fabricile ,,Skoda" şi „Zbro- 
jovka" s ’au obligat să procure pentru România, în timp 
de zece ani, diferite materiale de războiu în sumă de 
500 milioane coroane cehe. Industria militară cehoslo
vacă va fabrica pentru România în special, tancurile 
şi material pentru artilerie. Ceva mai mult. România a 
încheiat un acord cu Iugoslavia, datorită căruia se va 
putea face schimbul aramei cu petrolul. Aceste acorduri 
însă nu pot înfăţişa programul total al înarmării. Ro
mânia a comandat de asemeni o mare cantitate de mate
rial de războiu în Germania, Italia şi Polonia.

„Concursul Poloniei în acest domeniu este foarte în
semnat, deoarece ea intenţionează să creeze o industrie 
militară în însăşi România. Avioanele militare grele tip 
polon, se fabrică astăzi în România la fabricile de avi
oane IAR,, ale căror produceri anuale se ridică la 200 
avioane. De curând, unul din deputaţii parlamentului

român a interpelat guvernul, în legătură cu un articol 
publicat în „La Petit Ilustration" în care se vorbea 
despre insuficienta înarmare modernă a infanteriei ro
mâneşti, de lipsa cantităţii suficiente de tancuri şi avi
oane.

„Azi se poate spune că această lipsă va putea fi încu- 
rând îndreptată. Planul de înarmare, ce trebue realizat 
în termen de 12-—18 luni, prevede înzestrarea armatei 
române cu potenţialul de războiu cel mai modern, cu 
mitraliere şi avioane din cele mai noi modele. Faptul că 
România, care a fost nevoită până acum să-şi comple
teze cantitatea armelor în străinătate, vrea să-şi creeze 
o industrie proprie, este foarte important. Din sus- 
amintita sumă de 20 miliarde lei, o bună parte s ’a in
vestit în industria românească, pentru apărarea naţio
nală şi pentru ridicarea noilor centre industriale. Pro
ducerea aeriană românească a ajuns la cel mai mare 
grad, iar producerea muniţiunilor, explozivelor, mitra
lierelor şi materialului de războiu se efectuează treptat.

„Peste doi ani sau poate şi mai curând —  conchide 
ziarul —  armata română va fi definitiv reorganizată".

Presa elveţiană.

NEUE ZCRCHER ZEITUNG cu data dc 8 Februarie 
sub titlul „Istoria balcanică", se ocupă de cărţile apă
rute pentru cunoaşterea istoriei a diferitelor ţări balca
nice. Cu privire la România, enumera cărţile d-lui Nico- 
lae Iorga, care a contribuit cel măi mult la cunoaşterea 
istoriei României în afară de graniţe; cărţile englezului 
Seton Watson, ale lui Wolfgang Ilopker şi Georges Ou- 
dard.

Presa Statelor-Unite.

Marele cotidian american iNEW-YORK TIMES, ale că
rui coloane sunt deschise cititorilor săi, a publicat o scri
soare a unui domn Jacob Bromberg dintr’o localitate de 
lângă New-York. Această scrisoare, pe lângă falsificarea 
adevărului şi atacurile aduse României, conţinea şi pa- 
sagii jignitoare la adresa fostului preşedinte al Statelor- 
Unite, Woodrow Wilson.

Prompt şi fulgerător şi din proprie iniţiativă, a venit 
răspunsul d-lui prof. universitar Charles Upson Clark, 
care pune la punct pe obscurul agitator maghiar:

„In scrisoarea sa către NEW-YORK TIMES, lacob 
Bromberg spune: „România mobilizează din nou contra 
unei Ungarii neputincioase...". Orice ar crede cineva des
pre pretenţiile Ungariei asupra Slovaciei, Transilvaniei 
şi Banatului, nu poate fi nicio scuză de a mai crede în 
basme eă România a atacat Ungaria în 1919.

„Tocmai contrariu este adevărul. Succesul lui Bela 
Kun când a înfiinţat guvernul comunist în Budapesta, 
l-a împins să pună în execuţie planul îndrăzneţ de a 
zdrobi România printr’un atac simultan pe două fron
turi şi astfel să adauge şi România la grupul Statelor co
muniste. Cu o armată puternică şi artilerie grea —  in
clusiv tunurile rămase dela Mackensen, —  Bela Kun reu
şeşte să pătrundă în teritoriul românesc în Iulie 1919, 
pe o distanţă cam cât aceea dela -New-York la Filadelfia. 
Românii trimeseseră forţele lor principale în Răsărit, 
pentru a opri atacul sovietic, de care se temeau mai mult, 
dar care se văzu că-i mai puţin formidabil: şi le-a trebuit 
mai multe zile de lupte crâncene, ca să alunge forţele lui 
Bela Kun dincolo de Tisa.

„Campania lor, din punct de vedere tactic, a fost foarte 
interesantă; şi pe cât ştiu, singura dare de seamă com
pletă despre aceasta, —  bazat pe rapoarte militare amă
nunţite ale generalilor români— poate fi găsită în cap. 
VIII din lucrarea mea „Greater Roumania", In vremea
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aceea, în Octomvrie, am vizitat mai multe din acele câm
puri de luptă din Transilvania, sfâşiate de obuzele lui 
Mackensen şi am petrecut mai multe zile la Budapesta, 
în cursul ocupaţiei româneşti, care eliberase oraşul de coş
marul teroarei roşii şi de exploatarea comunistă. Am fost 
martor la recunoştinţa „amicilor" unguri şi evrei pentru 
eliberarea lor şi sunt în situaţia de a da mărturie, după 
propria mea observaţie, despre moderaţia extraordinară 
a comandantului român, în comparaţie cu jefuirea Bu
cureştilor de către Puterile Centrale.

„N ’am să uit niciodată contrastul dintre camera de

hotel, pe care o avusesem cu puţin mai înainte la Bucu
reşti : nici căldură, nici covoare şi nicio pătură de învelit; 
Germanii, Ungurii, Turcii şi Bulgarii luaseră tot; aşa că 
a trebuit să mă învelesc cu paltonul, şi dintre luxul ca
merei dela „Duna Palota" din Budapesta, cu calorifer, 
covoare groase şi plăpumi de mătase.

„E adevărat că retragerea Românilor a netezit calea 
pentru actualul regim reacţionar din Ungaria; dar Un
gurii trebue să fie recunoscători armatei române. De n ’ar 
fi fost succesele Românilor contra lui Bela Kun, Ungaria 
ar fi şi azi un avanpost al Sovietelor'‘ .

CONFERINŢA ÎNŢELEGERII BALCANICE
Presa greacă.

Cu mult înainte de data de 15 Februarie, presa greacă 
a început să se ocupe de Conferinţa Consiliului perma
nent al înţelegerii Balcanice, subliniind importanţa aces
tei reuniuni, după încheierea pactului bulgaro-iugoslav, 
după întrevederea dela Milano, şi într’un moment atât 
de grav al situaţiei internaţionale.

Astfel, KATHIMERINI din 5 Februarie scrie:
Conferinţa înţelegerii Balcanice care a fost determi

nată a se ţine la 15 Februarie va dovedi încăodată cât 
de strânsă este solidaritatea celor patru ţări ale Pactu
lui, cât de statornică este legătura de alianţă care uneşte, 
pentru o colaborare roditoare în favoarea păcii, ţările 
balcanice ale pactului tetrapartit şi cât de puternice sunt 
legăturile de prietenie între ele, aşa după cum a dove
dit deja funcţionarea de trei ani de zile a înţelegerii 
Balcanice.

„Noua sesiune din Februarie, dacă ar fi vorba să ui
mească, aceasta va fi nedespărţirea şi neclătinarea alian
ţei balcanice. Grecia, ca şi toate celelalte State care fac 
parte din Pact, va fi fericită, constatând această reali
tate care este realitatea păcii".

La rândul său, ETNOS, cu aceeaşi dată, declară:
„întâlnirea contelui Ciano cu Riistii Aras la Milano 

şi întrunirea Consiliului înţelegerii Balcanice la Atena, 
la 15 Februarie, sunt evenimente care contribue foarte 
mult şi în chip pozitiv la cimentarea păcii.

„Convorbirile ministrului italian al afacerilor străine 
cu colegul său turc, privesc statornicirea regimului Me
diteranei, şi cu siguranţă că vor ajunge la rezultate con
crete, completând cele reuşite deja, prin acordul anglo- 
italian.

„Conferinţa dela Atena va dovedi încăodată cât de 
strânse şi neclătinate sunt legăturile dintre Statele bal
canice şi va evidenţia iarăşi faptul că gruparea lor con
sfinţeşte pe deplin securitatea Peninsulei şi constitue un 
factor foarte însemnat pentru pace şi un reazem nezdrun
cinat al ordinei existente în Europa.

„Grecia este fericită că în capitala ei se întruneşte 
Consiliul înţelegerii Balcanice. Intrând ea singură pe 
calea dreaptă, asigurând pe deplin pacea ei lăuntrică, 
va vedea cu o bucurie excepţională, strângându-se la 
Atena reprezentanţii aliaţilor săi, astfel în cât, să con
state din nou împreună cu guvernul ei, cât de strânsă 
şi de sinceră este colaborarea între ei şi să pună teme
liile sforţării lor de mai departe pentru servirea intere

selor popoarelor Peninsulei, şi, în general, a chestiunii 
•păcii.

„Acest efort va continua cu aceeaşi tărie şi, de sigur, 
cu aceeaşi reuşită, pentrucă este inspirat de o sinceritate 
desăvârşită, deoarece coincide pe deplin cu îndrumările 
atât ale grupării întregi, cât şi fiecărui membru în parte.

„In vreme ce Puterile Mari nu reuşesc să găsească nici 
măcar baze de înţelegere pentru neînţelegerile dintre 
ele, fiind despărţite chiar în două fronturi opuse, astfel 
încât să provoace în chip firesc primejdii de fricţiuni 
şi nutrind neliniştile continuui asupra situaţiunii inter
naţionale, Statele Balcanice continuă să dea lumii întregi 
pilda colaborării pozitive şi roditoare, care este poate 
singurul organ din lume, pentru o servire cu rezultate 
bune pentru pace".

ELINIKON MELLON din 7 Februarie, relevă im
portanţa conferinţei, scriind:

„Consiliul înţelegerii Balcanice se întruneşte la Atena, 
la 15 curent, având de discutat chestiuni foarte serioase 
şi privind, fireşte, Statele balcanice. Discuţiunile dela 
Atena, care vor începe după câteva zile, capătă o însem
nătate covârşitoare şi o gravitate, din pricina evenimen
telor serioase care au avut loc în vremea din urmă, cum 
este acordul mediteranean, pactul de prietenie perpetuă, 
între Bulgaria şi Iugoslavia, precum şi convorbirile turco- 
italiene.

„Evident că este vorba de chestiuni foarte serioase, 
care reglementează definitiv soarta tuturor Statelor bal
canice într’un chip, asigurând pe deplin drepturile că
pătate de fiecare din acestea şi înlăturarea fricţiunilor 
pentru viitor între ele' ‘ .

Sub titlul: „Seninătatea balcanică’ 1, ziarul PROIA 
din 11 Februarie scrie:

„In timp ce orizontul internaţional se întunecă din ce 
în ce mai mult şi pe zi ce trece se adaugă noi nelinişti 
pentru pace, în Balcani se înregistrează o seninătate sta
tornică, cu totul inversă faţă de obscuritatea orizontului 
restului Europei.

„Peste câteva zile, Lunea viitoare, se întruneşte la 
Atena conferinţa anuală ordinară a înţelegerii Balcanice, 
în mijlocul unei atmosfere, a cărei cordialitate caldă se 
simte de pe acum. Ministrul afacerilor străine al Turciei, 
d. Riistii Aras, atât la Belgrad, când a trecut pe acolo, 
întorcându-se dela Geneva, cât şi la Sofia, a recurs la 
declaraţiuni, constatând cimentarea înţelegerii şi cola
borării popoarelor balcanice. La astfel de declaraţiuni, 
asemănătoare a recurs în vremea din urmă şi preşedin
tele de consiliu şi ministru al afacerilor străine al lugos-
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laviei, d. Stoiadinovici, şi ministru afacerilor străine al 
României, d. Victor Antonescu, era vorba, înainte de a 
veni la Atena, să treacă prin Ankara, pentru o vizită 
prietenească faţă de diriguitorii Turciei, vizită, care a 
fost amânată după Conferinţa Balcanică, din cauza boa- 
lei sale. Pe reprezentanţii Statelor balcanice amice şi 
aliate îi aşteaptă aici o simpatie generală călduroasă, 
simpatie şi cordialitate în mijlocul cărora au loc întot
deauna întrunirile Consiliului înţelegerii Balcanice.

„A  fost o epocă —  şi n ’a durat multă vreme—  în care 
tot ceea ce se întâmpla în peninsula Balcanică, turbu
rată, inspira nelinişte în întreaga Europă. Era o epocă 
în care duceau în Balcani o concurenţă îndârjită, „in
fluenţele străine", care puneau faţă în faţă popoarele 
balcanice. Se ascundeau însă şi alte încercări popoarelor 
acestei peninsule îndată după izbânda lor .şi în cursul 
războiului mondial. Aceste încercări au fost transfor
mate, din fericire, în experienţă pilduitoare şi balcanicii 
au înţeles eă interesul lor era să-şi dea mâna şi să ur
meze sincer, şi decisiv, calea colaborării.

„împăcarea Greciei şi Turciei a fost cea dintâiu mani
festare a acestei noi mentalităţi. In restul Europei se 
socotea o himeră împăcarea şi colaborarea a două na
ţiuni care se luptau cu înfocare şi cu sânge secole întregi. 
Şi cu toate acestea, prietenia eleno-turcă este azi o rea
litate, pe care o înţelege orişicine. Şi este o prietenie din
tre cele mai solide din câte leagă naţiunile una cu alta. 
înţelegerea Balcanică a cimentat şi mai mult statornici
rea şi pacea în Peninsula noastră. Peninsula Balcanică 
a devenit o regiune senină în mijlocul unei Europe, care 
este ameninţată în continuu de furtună îngrozitoare. Şi 
în vreme ce pretutindeni, în Europa domneşte o nesigu
ranţă nervoasă şi neliniştitoare pentru ziua de mâine, 
conducătorii răspunzători ai Balcanilor îşi continuă o 
pera lor pacifistă, consolidând în totdeauna, la fiecare 
nouă întâlnire a lor, prietenia fertilă şi colaborarea ţă
rilor lor. In locul manifestărilor de neîncredere şi de 
turburare care se înregistrează în evoluţia neliniştită a 
situaţiunii internaţionale, în Balcani se aud cuvinte de 
bună înţelegere şi ordine, ca un preludiu al conferinţei 
care se apropie.

„Aceasta poate că constitue o servire pozitivă a păcii 
mondiale. Este o pildă obiectivă de colaborare în armo
nie a tuturor popoarelor, orice le-ar fi despărţit în tre
cut, atunci când domneşte logica şi înţelegerea mai a- 
dâncă a interesului comun".

Ziarele din 14 Februarie salută în termeni foarte 
călduroşi pe delegaţii străini la Consiliul înţelegerii 
Balcanice, precum şi pe cei care vor participa la lucră
rile conferinţei de presă a înţelegerii Balcanice, şi care 
au şi sosit pe terenul' elen.

KATHIMERINI, relevă că înţelegerea Balcanică in
tră în al patrulea an de existenţă. „Acest organism a de- 
vedit până acum că este un pact care poate servi drept 
model de solidaritate frăţească şi de colaborare sinceră 
între Statele care îl alcătuiesc. Ceea ce au câştigat ţările 
înţelegerii Balcanice în cei trei ani care au trecut, este 
de pe acum foarte important. Cele patru ţări se prezintă 
pe terenul diplomatic indisolubil unite, contribuind ast
fel la pacea generală".

Ziarele salută pe d-nii Victor Antonescu şi Victor Bă- 
dulescu, ministrul de externe şi subsecretarul de Stat 
al Ministerului Afacerilor Străine din Bucureşti, care 
vizitează pentru prima oară oficial Grecia, făcând elo
giul lor şi subliniindu-le activitatea. In acelaşi timp. 
presa salută şi pe d-nii Stoiadinovici, primul-ministru şi

ministrul de externe al Iugoslaviei şi Riistii Aras, mi
nistrul de externe al Turciei.

Totodată, ziarele relevă gestul consiliului comunal al 
oraşului Salonic, care a dăruit preşedintelui Kenial Ata- 
turk, casa în care s’a născut şeful naţiunii turceşti, căci 
Kemal Ataturk, este născut la Salonic. Această casă va 
fi transformată în muzeu.

In sfârşit, presa dă publicităţii lungi incursiuni în is
toria constituirii şi f  uncţionării presei înţelegerii Balca
nice, subliniind importanţa operei sale.

Toate ziarele elene, din 15 Februarie, consacră nume
roase articole sesiunii Consiliului înţelegerii Balcanice.

Presa subliniază că actuala sesiune a consiliului se va 
desfăşura într’o atmosferă foarte cordială şi plină de 
armonie. După ce trec în revistă activitatea de până acum 
a Consiliului înţelegerii Balcanice, în vederea unei cât 
mai strânse colaborări paşnice în Balcani, ziarele subli
niază că înţelegerea Balcanică a ştiut să contribue nu 
numai la menţinerea ordinei în Balcani, dar că ca a ser
vit într’o largă măsură şi la asigurarea păcii europene.

Vizita la Atena a d-lor Victor Antonescu şi Victor Ra
dul eseu, este obiectul atenţiunii deosebite a ziarelor elene 
din 16 Februarie, care, subliniind prezenţa pentru în
tâia oară în calitate oficială pe teritoriul elen a şefului 
departamentului român al externelor şi a primului său 
colaborator, schiţează în termeni foarte călduroşi cariera 
şi realizările din domeniul financiar şi diplomatic ale 
celor doi reprezentanţi ai României.

MEŞSAGER D ’ATHENES, KATHIMERINI, PRO
GRES, precum şi alte ziare din Salonic şi Atena, citează 
şi episodul din anul 1917, când d. Victor Antonescu, a 
sburat pe bordul unui avion francez dela Salonic la Iaşi.

De asemenea, ziarele elene insistă asupra activităţii 
diplomatice mult preţuite a d-lui Victor Antonescu, în 
ultimele luni, în capitalele aliate şi la Societatea Naţiu
nilor.

Pe de altă parte toate ziarele ateniene consacră ample 
articole conferinţei balcanice, insistând asupra atmosfe
rei de încredere şi cordialitate în care se desfăşoară se
siunea consiliului.

ELEFTERON VIMA, constată că 'st iţa înţele
gerii Balcanice se dovedeşte din ce în ce mai folositoare 
şi că datorită ei, Statele Balcanice au reuşit să îndepăr
teze din peninsulă influenţele străine, care făceau pro
pagandă pentru interese proprii.

Ziarul subliniază că principalul rezidtat al înţelegerii 
Balcanice după trei ani este înlocuirea vechilor desbinări 
prin spiritul de solidaritate şi prin dispoziţia din ce în 
ce mai mare de colaborare, nu numai în domeniul politic, 
dar şi în cel economic şi gazetăresc.

VRADINI, ATHINAIKA NEA şi TYPOS, exprimă 
bucuria poporului grec pentru faptul că nobila lui am
biţie ca Peninsula Balcanică să devină un adevărat fac
tor internaţional, cu cuprins politic, economic şi înainte 
de toate, moral, constitue norma după care gândesc şi-şi 
călăuzesc sentimentele lor şi celelalte trei popoare aliate.

ETHNOS, referindu-se la victoriile câştigate de în 
ţelegerea Balcanică, în împrejurări serioase, arată că 
acest organism a devenit o realitate vie, precum şi un 
element de ordine şi statornicie.

ESTIA exprimă credinţa sa că actuala conferinţă 
dela Atena va da celor patru State balcanice, ca şi res
tului Europei prilejul să aprecieze cât de statornică este 
înţelegerea lor.
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Ziarele, bogat ilustrate, consacră pagini întregi celor 
două conferinţe, Conferinţa consiliului permanent al în 
ţelegerii Balcanice şi Conferinţa presei înţelegerii Bal
canice.

Comentariile reflectează optimismul afirmat categoric 
în discursurile d-lor Metaxas şi Stoiadinovici, rostite la 
banchetul dat de guvernul grec.

PROIA scrie: „Temeiurile trainice ale înţelegerii Bal
canice îşi au rădăcinile în redeşteptarea conştiinţei na
ţionale a celor patru ţări care socotesc unirea şi coope
rarea lor ca o necesitate vitală. înţelegerea aceasta nu 
este produsul fragil al laboratoarelor diplomatice, ci 
produsul unei politici conştiente, călăuzită de pozitivis
mul intereselor comune. Ea va ieşi şi mai robustă din 
conferinţa actuală şi va răspândi un suflu de pace asu
pra Europei agitate".

IvATHIMERINI declară: „înţelegerea Balcanică şi-a 
început lucrările într’o atmosferă a cărei cordialitate 
s ’a manifestat încă dela intrarea reprezentanţilor oficiali 
ai celor trei State pe teritoriul grec.

„De aceea, întreaga naţiune doreşte ca cele două confe
rinţe să aducă rezultatele aşteptate cât mai repede cu 
putinţă".

ELEFTERON VIMA scrie: „înţelegerea Balcanică 
este mai trainică acum. prin rezultatele dobândite decât 
prin motivele care au inspirat-o. In locul vechilor rivali
tăţi. au urmat sentimentul de solidaritate şi spiritul de 
colaborare care se desvoltă din ce în ce mai mult".

Ziarul înfăţişează apoi activitatea înţelegerii Balca
nice în toate domeniile şi vorbeşte de conferinţa presei, 
„care va găsi o cale efectivă pentru colaborarea ziarelor 
din cele patru ţări, de ultima conferinţă a guvernatori
lor celor patru bănci de emisiune, care s ’au întrunit în 
scopul de a desvoltă raporturile economice dintre ţările 
înţelegerii Balcanice, precum şi de celelalte organisme 
care se ocupă cu problemele marinei comerciale, turis
mului, cooperării intelectuale şi sportive, tot atâtea fru
moase activităţi, care ajută puternic Consiliul înţelege
rii Balcanice, în splendina sa operă împăciuitoare".

Ziarul ACROUOLIS, socoteşte că cele două conferinţe 
înseamnă două evenimente gemene care caracterizează 
în mod elocvent colaborarea cordială a popoarelor din 
Balcani.

„Astfel de conferinţe, adaugă ziand, înseamnă tot
deauna un progres în raporturile dintre cele patru ţări 
aliate. Nu există niciun grec care să pună în îndoială 
faptul că în curând, poate, logica lucrurilor va aduce 
înţelegerii Balcanice o entitate care să o completeze şi 
pe care o dorim".

HELLINIKON MELLON scrie: „Conferinţa înţele
gerii Balcanice îşi va atinge nobilele sale scopuri. Dovada 
o face colaborarea atât de vădit sinceră a celor patru ţări 
ai căror reprezentanţi au pus ieri opera de pace pe te
melii -nesdruncinate".

Ziarele din 17 Februarie continuă a se ocupa pe larg 
de lucrările consiliului permanent al înţelegerii Balca
nice, relevând spiritul sincer de pace şi de încredere de
săvârşită ce caracterizează activitatea depusă de guver
nele respective pentru asigurarea colaborării între popoa
rele lor, în vederea întăririi păcii în Balcani.

ELEPHTERON VIM A constată că lucrările consi
liului întrunit la Atena sunt caracterizate prin dorinţa 
sinceră de pace şi hotărîrea de a contribui la întărirea

bunei înţelegeri în Balcani prin toate mijloacele posi
bile.

Ziand comentează pe larg discursurile schimbate în
tre d-nii Metaxas. şi Stoiadinovici şi încheie,, astfel: 
„Nici că se putea un mai limpede şi mai viu spirit adânc 
şi sincer al păcii, care inspiră acţiunile şi îndrumează 
menirea înţelegerii Balcanice".

ATHINAIKA NEA relevă că sesiunea actuală a con
siliului coincide aproape cu cea de a 13-a aniversare 
dela iscălirea pactului balcanic care s ’a făcut la Atena 
la 9 Februarie 1934. „De atunci înţelegerea Balcanică 
a evoluat într’o grupare din cele mai însemnate din 
punct de vedere diplomatic ale Europei de răsărit, gru
pare, care a reuşit nu numai să asigure pacea în Bal
cani, dar, care poate influenţa şi ţările europene în ge
neral, totdeauna, în scopul liniştei şi al împăcării popoa
relor1 ‘ .

Ziarul constată că upa din sforţările cele mai de sea
mă şi mai serioase ale acestui organism este colaborarea 
economică între ţările balcanice.

„Ţările peninsulei balcanice, scrie ziarul, pot foarlc 
bine să se completeze una pe alta şi o reglementare po
trivită a legăturilor lor economice şi comerciale poate 
să aducă foloase foarte preţioase tuturor. Comerţul din
tre ţările balcanice se îmbunătăţeşte din ce în ce şi nu 
există nicio pricină de a ne îndoi că cu cât va trece vre
mea, cu atât îmbunătăţirea va fi mai mare şi mai sim
ţită".

AKROPOLIS arată încrederea cu care poporul elen 
urmăreşte lucrările conferinţei şi credinţa că înţelege
rea Balcanică va evolua spre un cuprins cât mai larg.

ELEFTEROS ANTROPOS scrie: „Sforţările ţărilor 
balcanice de a organiza pacea înregistrează odată, cu 
conferinţa dela Atena, o nouă etapă de progres. Atmos
fera adânc prietenească şi cordială în mijlocul căreia au 
fost duse dela început conversaţiile dovedeşte cât dc 
mult a progresat această înţelegere, în intervalul celor 
trei ani de zile, şi cum cei care credeau acordul balcanic 
ca un vis, întâlnesc azi o realitate vie.

„Reprezentanţii distinşi ai României, Turciei şi Iu
goslaviei, pe care, cu atâta căldură i-a primit poporul 
elen, care urmăreşte cu mare atenţie convorbirile lor cu 
preşedintele consiliului, d. Metaxas, care este şi ministru 
al afacerilor străine, trebne să fie siguri că în ţara a- 
ceasta chestiunea înţelegerii Balcanice a devenit con
ştiinţa însăşi a tuturor elenilor".

„Noul Stat elen, continuă ELEFTEROS ANTROPOS, 
a făcut din această chestiune una din ţintele sale cele mai 
de seamă, deoarece este convins că pacea însăşi depinde 
de colaborarea celor ce asigură renaşterea şi înălţarea 
popoarelor".

Ziand ETHNOS relevă din discursul d-lui Metaxas 
că „dorinţa unanimă pentru întregirea pactului balca- 
nic“  a fost exprimată de preşedintele consiliului de mi
niştri al Greciei, pentru ca toate ţările să poată aduce 
contribuţia lor la opera de pace în Balcani.

Ziarele KATHIMERINI, TYPOS, VRADINI, PRO
IA  şi ETHNIKI, publică de asemeni articole relevând 
importanţa conferinţei.

Toate ziarele se ocupă de asemeni de conferinţa de 
presă balcanică, relevând importanţa colaborării de 
presă pentru adâncirea ideii de pace în Balcani.

Ziarele publică articole de fond în care se ocupă de 
discursurile politice pronunţate, cu ocazia dineului ofe- '
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rit reprezentanţilor ţărilor din înţelegerea Balcanică, 
de d-nii Metaxas şi Stoiadinovici, sulbinnnă şl comen
tând pasajele importante, menite să asigure strânsa co
laborare dintre Statele membre ale înţelegerii Balcanice.

Ziarele subliniază totodată pasajele prin care se re
levă eficacitatea inalterabilă a acestei alianţe, bazată pe 
respectarea regimului teritorial stabilit prin tratate,

Ziarul KATHIMERINI scrie: „D. Metaxas a expri
mat convingerea reală a Greciei oficiale şi a poporului 
elen, afirmând prin discursul său că d-sa consideră pac
tul de amiciţie dintre Bulgaria şi Iugoslavia ca un pre
cursor al unui viitor mai bun, nu numai pentru cele 
două ţări semnatare, ci şi pentru toate Statele din Bal
cani, deoarece acest pact înseamnă un progres spre com
pletarea înţelegerii integrale, dorită cu ardoare de toţi 
balcanicii.

„Această afirmaţie categorică, scrie ziarul, este sufi
cientă pentru a împrăştia orice îndoială şi orice veleităţi 
rău voitoare din partea unor anumite centre interesate, 
să provoace îndoieli, cu privire la spiritul de unitate şi 
solidaritate al înţelegerii Balcanice. Ziarul face o apro
piere între aceste declaraţii ale şefului guvernului elen şi 
răspunsul d-lui Stoiadinovici, care, vorbind despre in
fluenţa fericită a pactului balcanic, asupra situaţiei din 
Peninsula Balcanică, şi-a afirmat credinţa sa nestrămu
tată în viitor.

„Este vorba, termină ziarul, de încrederea în eficaci
tatea şi menţinerea pactului balcanic, şi acestă încre
dere este aceea care predomină, în mod incontestabil, 
lucrările actualei conferinţe din Atena“ .

Ziarul PROIA scrie că aceste cuvinte oficiale vor a- 
vea de sigur o Irgă repercusiune înăuntrul frontierelor 
ţărilor balcanice, ele fiind pline de curaj, de claritate şi 
preciziune.

Ziarul ELEFTHEKOX VIMA, scrie: „Din discursu
rile pronunţate reiese spiritul care stă la baza lucrărilor 
conferinţei celor patru miniştri de externe ai ţărilor In- 
ţelegii Balcanice. Nu putea să fie exprimat într’un mod 
mai concret şi mai viu spiritul sincer de pace, care în
sufleţeşte sforţările membrilor consiliului înţelegerii 
Balcanice şi nici să sublinieze rolul acestei organizaţii, 
decât au făcut-o reprezentanţii Greciei şi Iugoslaviei, în 
discursurile pronunţate*1, termină ziarul.

Toate ziarele comentează în chip călduros toasturile ţi
nute de d-nii Metaxas, şeful guvernului elen, şi Stoiadi- 
novici, preşedintele de consiliu al Iugoslaviei, în cursul 
dineului oferit in onoarea delegaţiilor la conferinţa bal
canică.

ETHNOS scrie: „Dorinţa unanimă de a se vedea com- 
pletându-se pactul balcanic a fost formulată de d. Me
taxas, care a făcut urarea comună ca şi celelalte popoare 
să-şi dea concursul la opera pacifică ce rămâne de înde
plinit în peninsula balcanică11.

ATHINAIKA NEA scrie: „Toastul d-lui Metaxas şi 
răspunsul d-lui Stoiadinovici nu exprimă numai cordia
litatea ce există în raporturile dintre statele balcanice, ci 
precizează şi directivele balcanice11.

ESTIA declară: „Ceea ce caracterizează toasturile este 
sinceritatea, claritatea şi cordialitatea lor. Este bine mai 
ales să subliniem că atunci când a vorbit fără să omită 
nicio chestiune, d. Metaxas nu a fost numai interpretul 
fidel al sentimentelor şi părerilor opiniei publice elene, 
ei a făcut serviciu pozitiv şi pactului balcanic şi păcii 
balcanice, care pot să se bizuie numai pe sinceritate şi

precizie. Răspunsul d-lui Stoiadinovici a fost marcat şi 
el de acelaşi devotament pozitiv şi sincer către pace şi ca
pătă o valoare cu atât mai mare, cu cât nu s ’a mărginit 
numai la vorbăria goală ale unui internaţionalism aca
demic sau suspect, ci este inspirat de un nobil naţiona 
lism şi o perfectă conştiinţă a obligaţiilor generale ale 
ţărilor balcanice. Astfel s ’a afirmat încă odată şi în mod 
mai limpede şi mai oficial caracterul fundamental ai 
pactului balcanic ea instrument de pace, neîndreptat 
contra nimănui, dar acceptând, tocmai dimpotrivă, cu 
bunăvoinţă concursul celorlalte puteri în eforturile sale 
pacificatoare11.

Acelaşi ziar relevă pasaje din toast, în care d. Metaxa 
a subliniat că „cele patru State ale înţelegerii Balcanice 
şi-au unit în mod liber eforturile nu numai pentru a-ş> 
garanta frontierele balcanice, nu numai pentru că există 
între ele o sinceră amiciţie, ci şi pentru că le uneşte o le
gătură realmente puternică: ataşamentul lor pentru cauza 
păcii“ .

Toate ziarele din 18 Februarie publică articole rele
vând importanţa lucrărilor celei de a doua conferinţe a 
presei înţelegerii Balcanice şi deciziile luate.

Ele subliniază mai ales că presa balcanică a fost tot
deauna un factor de o importanţă excepţională,.care a 
ajutat sforţările politice ale guvernelor aliate, având de
plină conştiinţă de misiunea sa şi lucrând cu o metodă şi 
eu un curaj demn de lăudat,

KATERIMINI scrie în această privinţă: „Aşa cum a 
arătat d. Lu-koviei, directorul Presei dela Belgrad, presa 
balcanică a reuşit să reacţioneze în mod victorios, de cu
rând, contra intrigilor inamicilor păcii în Balcani11.

Toate ziarele din 19 Februarie consacră articolele lor 
de fond analizei comunicatului dat ieri de consiliul per
manent al Înţelegerii Balcanice. Ele sunt unanime în a 
recunoaşte că prin claritatea şi precizia sa, comunicatul 
dă o nouă forţă şi vitalitate coaliţiei balcanice.

PROIA scrie: „Puternicul instrument de pace care este 
înţelegerea Balcanică nui putea decât să contribue cu 
forţa sa morală la sforţările consimţite în favoarea men
ţinerii păcii, condiţie esenţială pentru desvoltarea şi pros
peritatea Balcanilor. Acordul anglo-italian este invocat 
;n comunicat ca o serioasă garanţie a păcii în Mediterana, 
al cărui statut teritorial rămâne neschimbat, unde Gre 
cia şi Turcia posedă litoraluri întinse şi de care Iugos
lavia şi România sunt legate prin Marea Adriatică şi Ma
rea Neagră. Comunicatul nu putea să treacă sub tăcere 
acest eveniment fericit pentru statele membre ale înţe
legerii Balcanice, ca şi pentru celelalte ţări meditera
neene. Dar pasajul cel mai important al comunicatului 
este acel care se referă la pactul bulgaro-iugoslav faţă 
de care înţelegerea Balcanică a luat în mod oficial ati
tudine considerându-1 ca răspunzând atât scopurilor în 
ţelegerii, cât şi stabilităţii şi păcii în peninsulă. In epoca 
actuală, în care fiecare coaliţie ia atitudine netă înaintea 
evoluţiei criticilor internaţionale, înţelegerea Balcanică 
apare ca un factor preţios de pace în sud-estul euro
pean1 1.

ELEPIITEROX VIMA arată că plecarea anumitor 
mari puteri clin Societatea Naţiunilor nu a împiedicat 
cele patru ţări balcanice să reafirme ataşamentul lor pen
tru organismul dela Geneva, că cărui înaltă misiune ele 
o proclamă în permanenţă. '

„Consiliul permanent al înţelegerii Balcanice nu s ’a 
ocupat numai de poziţia internaţională a înţelegerii Bal
canice. El s ’a interesat şi de colaborarea economică dintre
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popoarele balcanice, luând hotărîrea de a ruga guvernele 
responsabile să avizeze Ia măsuri proprii să pună în exe
cutare rezoluţiile consiliului economie al Inţelegereii Bal
canice. Popoarele balcanice doresc ca relaţiile lor econo
mice să intre cât mai repede posibil pe calea realizării*'.

KATHIMERINI afirmă: ,.Elocvenţa comunicatului 
nu ar necesita niciun comentariu, dacă unele paragrafe 
nu ar constitui adevărate etape noui pentru un progres 
cât mai mare şi pentru o activitate cât mai pozitivă îr. 
favoarea păcii Balcanice*1.

Presa iugoslavă.

Cu câteva zile înainte de data de 15 Februarie, ziarele 
iugoslave au început să publice articole referitoare la re
uniunea consiliului permanent al Inţelegereii Balcanice.

Astfel, PRAVDA în numărul său din 12 Februarie, 
publică un articol intitulat „Situaţia în Balcani“ , în care 
scrie între altele:

„Peste câteva zile se vor întruni la Atena miniştrii Afa
cerilor Străine ai Statelor din înţelegerea Balcanică şi 
vor examina chestiunile internaţionale. Se poate de pe 
acum prevedea concluzia la care se va ajunge: miniştrii 
Afacerilor Străine ai Statelor din înţelegerea Balcanică 
lucrează într’un perfect acord amical şi într’o atmosferă 
de deplină colaaborare.

„înţelegerea Balcanică şi-a arătat cu tărie care îi sunt 
posibilităţile. Importanţa ei este considerabilă, la fel ca 
şi a Micii Înţelegeri, care este azi una din organizaţiile 
diplomatice internaţionale cele mai solide şi cele mai pu
ternice. Câte furtuni nu s ’a sfărâmat de puternicele zi
duri ale Micei înţelegeri**.

PRAVDA încheie cu următoarele cuvinte: „Popoarele 
noastre sunt constituite azi într ’o unitate. Mica înţelegere 
este azi ca şi ieri şi va fi şi în viitor un granit pur, in
destructibil şi de neclintit. Pe această temelie se bazează 
armonia internă şi unanimitatea ei în acţiunea politică 
pentru menţinerea păcii* *.

Numeroase ziare din 13 Februarie consacră primele 
pagini reuniunii care se va deschide Luni la Atena a mi 
niştrilor de Externe ai Statelor din Înţelegerea Balcanică.

PRAVDA, în editorialul său, scrie între altele: „încă 
odată înţelegerea Balcanică întrtuiită la Atena îşi ur
mează calea ei sănătoasă şi politica ei bună. Ca şi Mica 
înţelegere, ea şi-a construit o cetate de neclintit a secu
rităţii politice şi pacifice în Europa, pe care s ’au sfărâ
mat atâtea şi atâtea asalturi**.

Ziarul aminteşte apoi în ce măsură pactul bulgaro-iu 
goslav corespunde acestei dorinţi de normalizare şi sta
bilizare în Balcani,' el neslăbind nicio legătură, nicio a- 
lianţă şi nicio amiciţie.

In aceeaşi chestiune oficiosul SAMUPRAVA scrie că 
apropiata reuniune dela Atena trezeşte cel mai viu inte
res în opinia publică internaţională. Ziarul adaugă că 
toate comentariile sunt favorabile şi că întreaga presă 
e uropeană se ocupă pe larg de această reuniune diploma
tică, scoţând în evidenţă rolul de primă importanţă ş- 
atât de fericit pe care Înţelegerea Balcanică îl focă nu 
numai în profitul păcii din Balcani, dar şi în profitul 
păcii europene.

SAMUPRAVA aminteşte că la 6 Februarie s ’au îm 
plinit trei ani dela semnarea la Atena a pactului Inţcle- 
legerii Balcanice.

„După trei ani acest pact a devenit tot mai solid căci

în acest interval de timp el nu a dat decât rezultate fa
vorabile pentru fiecare din membrii înţelegerii, pentru 
întreaga peninsulă balcanică şi indirect pentru întreaga 
Europă.

„Două fapte, încheie ziarul, fac măreţia şi puterea în 
ţelegerii Balcanice: 1) faptul că înţelegerea Balcanică 
este alianţa regională cea mai ideală ce poate fi conce
pută, căci grupul de ţări care o formează este atât de 
solidar încât între ele nu există absolut nicio reyendi 
care, ci numai legătură de inimă şi suflet; 2) ţările In- 
ţelegerii Balcanice datorită posibilităţilor civilizaţiei lor 
istorice şi naţionale şi azi datorită identităţii de cultură 
şi mentalitate, ca şi aspiraţiilor naţionale, pot să colabo
reze nu numai pe terenul politic, ci şi pe cel economic*'.

SAMUPRAVA termină arătând că opera consiliului 
\permanent de politică constituit de cei patru miniştri de 
Externe este completată în mod fericit de activitatea co
mitetului permanent economic al Înţelegerii Balcanice.

Ziarele iugoslave din 15 Februarie semnalează primi
rea entuziastă făcută preşedintelui Stoiandinovici şi d-lor 
Victor Antonescu şi Victor Bădulescu, cu prilejid tre
cerii lor prin Niş, Skopilje, Ghevgheli şi Salonic.

Cu ocazia primirii călduroase făcute la Salonic d-lor 
Stoiadinovici, preşedintele Consiliului de Miniştri al Iu 
goslaviei şi Victor Antonescu, ministrul de Externe al 
României, cei doi oameni de Stat au făcut următoarele 
declaraţii reprezentantului ziarului VREME.

I). Stoiadinovici a declarat: „Sunt fericit de a mă găsi 
pe pământul sfânt al elenilor, pe teritoriul Regatului Gre
ciei, în ţara amicilor şi aliaţilor noştri, împreună cu d-nii 
Rustu Aras şi Victor Antonescu. Mergem la Atena pen
tru a lua parte la lucrările conferinţei miniştrilor de ex
terne ai ţărilor înţelegerii Balcanice. Cu amicul nostru 
comun, d. Metaxas, suntem convinşi că vom strânge şi 
mai mult legăturile de amiciţie dintre ţările noastre şi 
că vom contribui la cauza păcii în Balcani, consolidând-o 
până la ultima limită**.

D. Victor Antonescu a declarat: „Mergem la Atena 
pentru a îndeplini o operă utilă pentru întreaga Penin
sulă a Balcanilor**.

D. Rustu Aras a declarat: „înţelegerea Balcanică este 
azi mai puternică decât oricând, demnă de cea mai mare 
încredere, nu numai din partea Statelor semnatare ale 
pactului balcanic şi a lumii întregi.

D. Rusdu Aras a arătat apoi marele ataşament al po
porului turcesc faţă de ideologia balcanică şi de pace.

Întrunirea consiliului înţelegerii Balcanice din 15 Fe
bruarie, la Atena este în centrul preocupărilor întregea 
prese iugoslave, care subliniază marea importanţă a de
liberărilor dela Atena, dintre reprezentanţii celor patru 
State, membre ale ace.stei grupări politice.

Ziarele publică în primele pagini _ amănunte asupra 
sosirii la Atena a d-lor Stoiadinovici, primul ministru al 
Iugoslaviei;  Victor Antonescu, ministrul de externe ai 
României şi Rusdu Aras, ministrul de externe al Turciei, 
subliniind primirea călduroasă şi plină de entuziasm pe 
care populaţia Atenei a făcut-o reprezentanţilor celor trei 
State amice.

„Această primire, scrie PRAVDA, s ’a transformat în
tr ’o manifestaţie a amiciţiei indestructibile a popoarelor 
înţelegerii Balcanice.

Presa iugoslavă reproduce totdeodată comentariile căl
duroase ale ziarelor elene şi entuziasmul întregului popor 
elen. „Acest entuziasm, adpogă ziarul PRAVDA, este 
poate răspunsul la toate versiunile tendenţioase ale duş- 
mnilor înţelegerii Balcanice, care se prezintă armonic în 
toate manifestaţiunile internaţionale**.
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Presa iugoslavă cu data de 16 Februarie, urmăreşte cu 
un viu interes lucrările consiliului Înţelegerii Balcanice 
dela Atena.

Ziarele anunţă că d. Rustu Aras a trecut preşedinţia 
Înţelegerii Balcanice d-lui Stoiadinovici, care va păstra 
această f  uncţiune până la anul viitor.

Toate ziarele reproduc in extenso discursurile rostite 
la banchetul de aseară de d-nii Metaxas şi Stoiadinovici, 
precum şi extrase dia ziarele române şi greceşti asupra în
semnătăţii reuniunii din Atena.

Ziarul VREME, sub titlul „Prima zi a conferinţa în
ţelegerii Balcanice. Ameliorarea raporturilor tuturor Sta
telor balcanice cu Italia“ , publică o corespondenţă din 
Atena, în care face darea de seamă a primirei făcută la 
Atena d-lor Antonescu şi Stoiadinovici, anunţând apoi 
deschiderea conferinţei presei Înţelegerii Balcanice.

Acelaşi ziar sub titlul „Rezultatul primei zile a confc 
rinţei dela Atena“  publică o corespondenţă telefonică 
din Atena, în care după ce sublinează atmosfera de prie
tenie, în care se desfăşoară conferinţa înţelegerii Balca
nice, afirmă: „La prima şedinţă au fost tratate proble
mele mai de seamă, care interesează cele patru ţări. At
mosfera de cordialitate ce domină, permite o afirmare 
sigură că între Statele înţelegerii Balcanice există c e l  
mai perfect acord“ .

Acelaşi ziar publică sub titlul „Conferinţa dela Atena" 
un articol de fond, în care spune: „Faptul că această 
conferinţă are loc la Atena trebue socotit simbolic, de
oarece aici şi-a luat naştere această grupare. Este impor
tantă de asemenea această conferinţă, pentrucă ea va 
putea confirma solidaritatea şi coheziunea acestei înţe
legeri, ce nu trebue să fie socotită ca o combinaţie diplo
matică provizorie, ci ea o operă solidă ce deserveşte in
teresele popoarelor balcanice“ .

VREME, reproduce în întregime discursul d-lui Stoia
dinovici, subliniind pasagiul în care d-sa afirmă că pe
rioada greşelilor în Balcani a trecut şi că aceasta rezultă 
nu din vorbele noastre, ci din faptele noastre.

POLITICA din Belgrad cu data de 16 Februarie, con
sacră prima sa pagină conferinţe înţelegerii Balcanice 
clela Atena. Pe lângă darea de seamă asupra primirii ce 
s ’a făcut la Atena d-lor Antonescu şi Stoiadinovici, zia
rul reproduce în întregime discursurile d-lor Metaxas şi 
Stoiadinovici.

Ziarele din 17 Februarie publică numeroase comen
tarii şi informaţiuni în legătură cu sesiunea dela Atena 
a Consiliului Înţelegerii Balcanice, subliniind în special 
dejunul pe care Regel George II  l-a dat în cinstea repre
zentanţilor Statelor membre.

PRAVDA reproduce pasagii din declaraţia făcută de 
d. Stoidinovici, ziarului francez PARIS-SOIR. „Preşe
dintele consiliului de miniştri şi ministrul Afacerilor 
Străine al Iugoslaviei, a afirmat între altele că acţiunea, 
constituţia şi tendinţele Micii înţelegeri şi al înţelegerii 
Balcanice, nu pot fi atinse de intrigi, ori de unde ar veni 
ele. „Mica înţelegere rămâne neclintit credicoasă obliga
ţiunilor şi scopurilor sale. In ce priveşte înţelegerea Bai- 
canică, pot afirma că ea va ieşi şi mai puternică după se
siunea din Atena. Niciun acord din cele care le-am în
cheiat ulterior, nu ar putea să neutralizeze semnificaţia 
acordurilor anterioare. Toţi factorii, atât cei vechi cât şi 
cei noi, sunt factori constructivi pentru pacea uropeană“ .

VREME, anunţă din Atena, dela corespondentul său 
special, care sunt chestiunile ce figurau la ordina de zi,

a reuniunii de ieri, amintind între altele chestiunile rela
tive la încheierea pactului de amiciţie bulgaro-iugoslav, 
urmările acordului italo-britanic în Mediterana şi rapor
turile Italiei cu diferitele State ale înţelegerii Balcanice.

Ziarul insistă asupra informaţilor amănunţite pe care 
primul ministru Stoiadinovici a fost determinat să le dea 
colegilor săi, cu privire la pactul bulgaro-iugoslav. In a- 
ceastă prvinţă, ziarul aminteşte toastul ţinut de preşedin
tele de consiliu iugoslav, care precizează perfect gândirea 
nu numai a şef ului delegaţiei iugoslave, ci şi a întregului 
consiliu al înţelegerii Balcanice.

Acelaşi ziar semnalează că examinarea raporturilor 
Italiei cu Înţelegerea Balcanică, a permis să se constate 
cu satisfacţie că ideea păcii în Balcani a obţinut sprijin 
permanent din partea Angliei şi Italiei.

La rândul său, POLITIKA semnalează că d-l Rustu 
Aras a pus în curent pe larg pe colegii săi cu conversaţia- 
nile pe care le-a avut la Milano, cu contele Ciano. Ziarul 
adaugă că după informaţiunile culese din cercurile con
ferinţei, consiliul a aprobat în întregime informaţiile 
date de ministrul de Afaceri Străine al Turciei.

L ’ECIIO DE BELGRADE din 17 Februarie se ocupă 
în editorial de conferinţa dela Atena, care scrie ziarul, 
afirmă soliditatea înţelegerii Balcanice. Ziarul face o 
dare de seamă asupra chestiunilor discutate de Consiliul 
înţelegerii Balcanice şi încheie cu următoarele:

„Tot ce se poate afirma cu certitudine este că colabo
rarea miniştrilor înţelegerii Balcanice îşi adânceşte azi 
rădăcinile într’o comunitate de interese, comunitate pe 
care trei ani de experienţă au străns-0 încă mai mult. Gu
vernele aliate, sunt mai mult ca oricând de acord pentru 
a-şi armoniza acţiunea lor cu toată încrederea reciprocă. 
Tactica lor nu va fi inferioară principiilor pe care le 
apără şi care sunt la baza ordinei noi balcanice* ‘ .

Corespondentul special al ziarului VREME, în nu
mărul din 18 Februarie, la Atena, semnalează că reuniu
nea din capitala Greciei, a fost cea mai rodnică şi mai 
completă din toate sesiunile consiliului permanent al în 
ţelegerii Balcanice. Ziarul subliniază că cele două ches
tiuni care au dominat conversaţiunile, au fost aceea a 
pactului bulgaro-iugoslav şi aceea a relaţiilor dintre Sta
tele balcanice şi Italia.

„Reprezentanţii guvernelor au putut constata că ni
mic nu poate compromite colaborarea armonioasă şi de
plină a celor patru ţări şi că această colaborare este in
destructibilă' ‘ .

„Trimisul special la Atena al ziarului POLITIKA, 
semnalează de asemeni că explicaţiile date de primul mi
nistru Stoiadinovici, în privinţa pactului bulgaro-iugos
lav, au fost atât de precise, încât încrederea faţă de,Bel
grad a ieşit şi mai întărită decât înainte.

„In adevăr, în ultimii trei ani, Bulgaria a evoluat şi a 
ajuns la o înţelegere mai sănătoasă a relaţiilor sale cu Iu
goslavia. După părerea generală, noul pact bulgaro-iu
goslav este o punte pentru apropierea dintre Bulgaria 
şi celelalte State ale înţelegerii Balcanice".

In ce priveşte situaţia generală din Mediterana, ziarul 
semnalează apoi că cele patru guverne ar fi  adoptat 
unele proiecte relative la încheierea unui nou pact me- 
diteraneean. „In primul rând, ar fi vorba de strângerea 
relaţiilor amicale dintre Italia şi Statele Balcanice".

Toate ziarele din 19 Februarie publică în locul de 
frunte, textul integral al comunicatului dat aseară la 
Atena, după terminarea idtimei şedinţe a consiliului per
manent al înţelegerii Balcanice.
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A REME însoţeşte comunicatul de un lung comentariu, 
al trimisului său special la Atena, care subliniază între 
altele, în ce priveşte pactul bulgaro-iugoslav, că cei patru 
miniştri au constatat că acest pact nu aduce nicio atin
gere la spiritul şi litera pactului înţelegerii Balcanice, că 
relaţiile de alianţă şi de amiciţie între partenerii acestei 
grupări rămân riguros neatinse şi că, dimpotrivă, înche
ierea acestui pact crează o situaţie nouă, extrem de favo
rabilă.

Ziarul subliniază apoi că guvernul din Belgard poate 
din fericire, să servească de intermediar între Sofia şi 
aliaţii Iugoslaviei.

In sfârşit, ziarul scoate în relief în mod cu totul spe
cial, cordialitatea colaborării dintre d-l Victor Antoneseu, 
ministrul Afacerilor Străine al României, şi d-l Stoiadi
novici, preşedintele de consiliu al Iugoslaviei.

Presa turcă.
LA  REPUBLIQUE din 14 Februarie publică urmă

toarele cu prilejul întrunirii Consiliului înţelegerii Bal
canice, la Atena:

„Când Bulgarii vor fi aderat la Pactul Balcanic, for
mula Balcanii balcanilor va corespunde unei realităţi.

„La Atena această chestiune a adeziunii bulgare pe 
care toţi o doresc cu ardoare, va fi din nou examinată de 
cei patru miniştri, reprezentând Statele membre ale pac
tului. Putem fi siguri că totul va fi încercat pentru a 
uşura această adeziune la care d-l Tevfie Aras lucrează 
de atâta timp.

Paralel cu această operă politică, cea mai utilă, se va 
examina situaţia relaţiilor interbalcanice, raporturile in
telectuale, financiare, economice, comerciale, turistice, 
etc.“ .

Ziarul guvernamental OLUS din 15 Februarie co
mentează declaraţiile făcute de d. Riistii Aras, ministrul 
afacerilor străine, înainte de plecarea sa la Atena, cu 
privire la soliditatea Înţelegerii Balcanice.

ULUS, socoteşte că aceste declaraţii sunt un răspuns 
lămurit dat anumitor ziare europene care au afirmat că 
acordul bulgaro-iugoslav ar însemna o slăbire a înţele
gerii Balcanice.

Ziarul reaminteşte că aceleaşi condee răuvoitoare au 
scris aceleaşi rânduri pesimiste cu prilejul atacurilor lui 
Venizelos, de acum trei ani, ceea ce n ’a împiedecat în
florirea şi consolidarea înţelegerii Balcanice

„Intre Statele care fac parte din această înţelegere, 
adaugă ULUS, există o comunitate de interese pentru 
menţinerea păcii atât în Balcani, cât şi în restul lumii, 
iar Uniunea Balcanică se întemeiază pe această bază 
trainică. Acordul care pune capăt oricărui diferend în
tre un membru al înţelegerii Balcanice şi orice altă ţară 
nu face decât să sporească puterea înţelegerii Balcanice, 
deoarece aceasta nu este o înţelegere negativă, ci o înţe
legere pozitivă care acceptă colaborarea tuturor ţărilor 
în cadrul apărării securităţii naţionale şi a păcii regio- 
nale“ .

LA  REPUBLIQUE din 16 Februarie sub titlul: 
„Preţioasa colaborare a celor patru miniştri prieteni, va 
întări pacea balcanică“ , publică o dare de seamă asu
pra întrunirii Consiliului înţelegerii Balcanice.

Acelaşi ziar, din 17 Februarie, scrie în legătură cu 
pactul de amiciţie perpetuă bulgaro-iugoslav:

„Mai târziu sau mai de vreme, Bulgaria va adera la 
pactul balcanic, căci în definitiv nu există problemă 
care să nu poată fi soluţionată. Rămâne acum Bulgariei 
de a se înţelege cu ceilalţi doi vecini ai ei, balcanici: Ro

mânia şi Grecia. România este, după Bulgaria, Statul 
care face legătura între Balcani şi Continent, pe calea 
Răsăritului European, adică un Stat care prelungeşte 
Balcanii pe această cale.

„Cât despre Grecia, împreună cu amica ei Turcia, com
pletează Balcanii în Mediterană.

„Când faimosul debuşeu al Bulgariei la Marea-Egee, 
va fi înfăptuit, pe cale de privilegiu, va fi o realitate 
care va lăsa în umbră preocupările politice. In schimb, 
Grecia va putea să-şi asigure numeroase avantaje eco
nomice pe piaţa bulgară. Cele două părţi vor avea mult 
de câştigat, folosindu-se de realitate, în loc de a per
sista în calcule himerice".

Presa bulgară.

MIR, cu data de 15 Februarie, publică un articol dc 
fond, în care scrie între altele:

„Nu se ştie care este programul actualei conferinţe a 
consiliului înţelegerii Balcanice. Se presupune totuşi că 
vor fi ascultate expunerile d-lui Riistii Aras asupra în
trevederii dela Milano, şi se vor lua în discuţie toate eve
nimentele apărute pe orizontul european.

Unul din aceste evenimente este desigur pactul bul
garo-iugoslav. Se crede că şi el va forma obiectul dis- 
cuţiunilor, deşi nu ar fi nevoie deoarece toate Statele au 
salutat încheierea acestui pact cu multă satisfacţie.

„Zilele trecute ministrul de externe român, d. Anto- 
nescu, răspunzând d-lui lorga, la interpelarea în chestia 
acestui pact, a declarat că Iugoslavia la încheierea pac
tului bulgaro-iugoslav a consultat toate Statele Micii în 
ţelegeri şi înţelegerii Balcanice, atât cât şi Franţa şi ele 
şi-au dat consimţământul.

,.D. Antoneseu a observat de asemenea că noul pact 
„nu micşorează cu nimica însemnătatea pactelor Mieii 
Înţelegerii Balcanice. Aceasta este într'adevăr aşa.
'• „Pactul bulgaro-iugoslav este o bază solidă a bunei 

voinţe, reciprocităţii şi o forţă morală, care, desigur va 
avea o influenţă binefăcătoare asupra ameliorării rapor
turilor între celelalte State balcanice. Pactul bulgaro-iu
goslav poate să devie o puternică impulsiune pentru crea
rea unei colaborări balcanice bazate, nu pe neîncredere, 
ci pe o încredere".

Acelaşi ziar, cu data de 16 Februarie, ocupându-se 
de Conferinţa Înţelegerii Balcanice, publică pe prima 
pagină un lung articol de fond, semnat de Antoni Nico- 
lov, în care, după ce face un scurt istoric acestei grupări, 
scrie, între altele: „Pe terenul internaţional, înţelegerea 
Balcanică are ambiţia de a apăra o politică proprie, care 
nu trebue să se deosebească întru nimic, de politica se
parată a fiecăruia dintre membrii, săi. Trebue să recu
noaştem că în decursul vieţii sale, înţelegerea Balcanică 
a reuşit să rămână credincioasă acestui principiu. In 
orice împrejurare Statele Balcanice au dovedit unitatea 
cea mai perfectă. Conferinţa începută la Atena, se va 
desfăşura desigur sub acelaşi aspect al solidarităţii. Şi 
altfel, nici nu poate fi, deoarece asupra rezultatelor ei 
s ’a făcut un prealabil acord. Din declaraţiile celor pa
tru miniştri de externe s ’a putut deduce un deplin acord 
aşa, încât, se poate afirma cu certitudine că obişnuitul 
comunicat ce se dă la sfârşitul oricărei întrevederi, va 
fi o expresie a acestei unităţi".

SLOVO, din Sofia, cu data de 16 Februarie publică 
sub titlul: „Sub Acropole11, un articol de fond în care 
ocupându-se de conferinţa dela Atena, se întreabă ce 
■program va avea această conferinţă, apoi adaugă:
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„Evident că mai întâiu de toate va fi examinată situa
ţia după semnarea pactului de amiciţie între Bulgaria 
şi Iugoslavia.

„Suntem convinşi că d. Stoiadinovici va face tot po
sibilul pentru a convinge Statele Balcanice că situaţia 
politică, după încheierea acestui pact, nu s ’a schimbat, 
D-sa va căuta să infiltreze convingerea că acest pact 
este pentru noi o unică posibilitate morală, de a contri
bui cu ceva la eforturile pentru menţinerea păcii.

„D. Riistii Aras a fost foarte optimist în expunerea 
sa, când a declarat că pacea este restabilită prin cola
borarea anglo-franeeză.

„Dacă vom admite pentru un moment că totuşi pacea 
poate fi turburată, ar fi clar că acest pericol nu va pu
tea veni din partea Balcanilor.

„Diplomaţii balcanici pot să fie liniştiţi, pentrueă să 
nădejdueşte că această conferinţă va aduce o purifi
care a atmosferei care va putea la rândul său să suprime 
toate intrigile din jurul sincerii noastre dorinţe de a 
colabora şi a restabili bunele raporturi între Statele bal 
canice' ‘ .

IJTRO, cu data de 17 Februarie, ocupându-se de con
ferinţa dela Atena, publică corespondenţa trimisului său 
special din Atena, în care afirmă că discursul d-lui Sto
iadinovici a avut darul de a calma orice îngrijorări în 
privinţa pactului bulgaro-iugoslav. Apoi adaugă:

„In cercurile politice iugoslave, şp crede că lămuri
rile date de primul-ministru Stoiadinovici, în legătură 
cu pactul iugoslavo-bulgar, au avut darul să convingă 
definitiv că acest pact nu este îndreptat împotriva ni
mănui.

„In orice caz, se ştie astăzi că în unele cercuri politiee 
grece, existau temeri din cauza pactului. Insă d. Stoiadi
novici a reuşit să le împrăştie.

LA PAROLE BULGARE din 17 Februarie publică 
un editorial, în care constată că întrunirea Consiliului 
Înţelegerii Balcanice a permis Statelor care fac parte 
din această formaţiune politică să treacă în revistă toate 
problemele care preocupă pe semnatarii pactului dela 
Atena.

„După informaţiile care ne parvin, scrie oficiosul gu
vernului bulgar, în ceea ce priveşte lucrările acestui 
consiliu, ne permit să ne dăm seama de primirea favora
bilă pe care pactul de prietenie bulgaro-iugoslav a gă
si t-a la oamenii de Stat actualmente întruniţi la Atena.

„Intr'adevăr, cuvintele pronunţate de către d. Meta- 
xas, în privinţa valoarei internaţionale a pactului de 
prietenie perpetuă între Bulgaria şi Iugoslavia, sunt 
foarte caracteristice în ceea ce priveşte valoarea acestui 
act politic şi e cert că această părere reprezintă şi opinia 
colegilor săi din celelalte State ale înţelegerii Balca
nice".

Toate ziarele bulgare, din 18 Februarie, acordă o deo
sebită atenţie conferinţei Balcanice, publicând numeroase 
dări de seamă asupra desfăşurării acestei conferinţe şi 
corespondenţe dela trimeşii săi speciali din Atena.

Ziarele din 19 Februarie, pe lângă comunicatul oficial, 
reprodus în întregime, publică şi articole de fond, în care 
comentează pe larg rezultatul conferinţei dela Atena.

Astfel ziarul MIR publică, sub titlul „Comunicatul 
atenian1' . un articoljle fond, în care scrie între altele:

„Rezultatul conferinţei dela Atena dovedeşte că toate 
bănuielile ce s ’au vânturat în urma . încheierii pactului 
de amiciţie bulgaro-iugoslav sunt neîntemeiate' ‘ .

Subliniind semnificaţia discursului, d-l Metaxas, în care 
d-sa a spus că peninsula Balcanică are destul loc pentru 
progresul tuturor popoarelor Balcanice, ziarul scrie în 
concluzie:

„Cuvintele d-lui Metaxas sunt foarte semnificative.
D-sa recunoaşte că pactul bulgaro-iugoslav trebue să 

fie considerat ea un bun început. ,
„Rămâne să se depună toate sforţările pentru ca acest 

început să aibă repercusiuni favorabile asupra vieţii 
balcanice1 ‘ .

SLOVO publică, sub titlul „Conferinţa dela A tena", 
un articol de fond în care relevă că este cert că printre 
alte chestiuni ce s ’au discutat la Atena de sigur locul 
central îl ocupa pactul bulgaro-iugoslav. Apoi adaugă:

„D-l Stoiadinovici şi-a îndeplinit cu mult succes mi
siunea calmantă, deoarece a reuşit să împrăştie toate 
suspiciunile şi spiritul de neîncredere creat de pactul 
bulgaro-iugoslav. In afară de acest pact, o mare atenţi® 
a fost acordată şi ultimului acord italo-englez.

„Comunicatul oficial probează identitatea punctelor 
de vedere ale tuturor Statelor Balcanice. Rămâne deci că 
cele patru State din Balcani să transforme această înţe
legere într’un factor de politică generală europeană".

Sub titlul „La Atena a fost confirmat pactul bulgaro- 
iugoslav" , UTRO publică o corespondenţă elin Atena, în 
care după ce reproduce comunicatul oficial, relevă bună 
impresie, produsă în cercurile ateniene de rezultatul ace
lei conferinţe şi în special de declaraţia d-lui Metaxas.

Presa italiană.

Întreaga’ presă italiană publică corespondenţe din A- 
tena, relative la conferinţa Consiliului Înţelegerii halca• 
nice.

GIORNALE D ’ITALIA din 14 Februarie spune că 
această conferinţă arc o marc importanţă, fie prin însem
natele evenimente care s ’au desfăşurat în ultimul timp, 
fie prin noile îndrumări pe care le va lua politica State
lor Balcanice în viitor.

„Una din temele ce va fi examinată cu deamănuntul. 
adaugă ziarul, va fi aceea a raporturilor dintre înţelege
rea Balcanică şi Italia. Nu este astăzi niciunul din Sta
tele Balcanice, care să nu dorească stabilirea sau conso
lidarea unei atmosfere de strânsă prietenie cu Italia.

„înţelegerea Balcanică a adoptat un program care se 
rezumă astfel: Balcanii popoarelor balcanice. Intens'ii- 
earea, îmbunătăţirea, consolidarea relaţiunilor de orice 
fel. între Statele Balcanice; realizarea completei emanci
pări a Balcanilor de puterile care sub formule de sjocieta- 
rism internaţional, urmăresc numai intereselor lor".

LAYORO FASCISTA scrie din Atena că d-l Rusia 
Aras a declarat că era autorizat din partea celorlalţi 
membri ai înţelegerii Balcanice, să arate ministrului de 
externe italian, bucuria lor pentru reluarea ranortnrilor 
dintre Italia şi ţările balcanice.

LA STAMPA scrie din Viena■ că cei patru miniştri 
de externe se vor ocupa de situaţia, creată în basinul 
oriental al Mediteranei, de către acordul italo-englez.

CORRIERE DELLA SERA scrie că relativ la pactul 
sârbo-bulgar d-l Rustu Aras a declarat că consideră a- 
cest pact ca un fericit început asigurând că în curând 
va urma altul similar între Grecia şi Bulgaria.

Toate ziarele italiene din 18 şi 19 Februarie publică 
corespondenţe din Atena şi Viena, relative la lucrările 
Conferinţei Balcanice.
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GAZZETTA DEL POPOLO scrie: „Comunicatul ofi
cial va cuprinde, după cât se afirmă, dorinţa înţelegerii 
Balcanice de a colabora în mod activ la regulamentul re- 
laţiunilor în Mediterana şi va căuta cât mai curând să 
intre în contact direct cu Italia".

POPOLO D ’ITALIA scrie: „D-l ministru Antonescu 
a declarat ziariştilor că pactul de prietenie bulgaro-iugo
slav a fost aprobat în unanimitate de membrii Conferin
ţei înţelegerii Balcanice şi că d-l Stoiadinovici a fost fe
licitat pentru abilitatea cu care a condus politica sa de 
pace în Balcani".

STAMPA spune că prin avrobarea în unanimitate a 
pactului bulgaro-iugoslav s ’a pus capăt svonurilor des
pre o neînţelegere existentă între înţelegerea Balcanică 
şi Mica înţelegere.

IL POPOLO D ’ITALIA scrie că ziarul TAC din 
Viena anunţă că nu ar f i  exclusă eventualitatea înche
ierii unui pact de prietenie bulgaro-român .şi altuia bul- 
garo-grec. Totodată spune că cele, patru guverne ale pac
tului balcanic ar face o primire favorabilă propunerilor 
dc adeziune a înţelegerii Balcanice, la o nouă. înţelegere 
inedit craniană. Este vorba, în primul rând, de întărirea 
relaţiilor de prietenie între Italia şi Statele pactului Bal
canic.

Ziarele italiene din 18 Februarie publică numeroase 
informaţii asupra reuniunii consiliului permanent al în
ţelegerii Balcanice.

Presa italiană, relevă în special, declaraţia d-lui Vic
tor Antonescu, ministrul Afacerilor Străine al Româ
niei, care a precizat că pactul bulgaro-iugoslav a fost 
aprobat în unanimitate de reprezentanţii celor patru 
State aliate.

Ziarele arată dc asemeni că d-nii Rustu Aras şi Stoia
dinovici an căzut de acord asupra programului vizitei 
pe care d-l Ismet Inonu, preşedintele consiliului de mi
niştri al Turciei, o va face la Belgrad.

In sfârşit, presa italiană, subliniază că lei Atena dom
neşte impresia că cei patru reprezentanţi ai înţelegerii 
Balcanice sunt hotărîţi să colaboreze activ la reglemen
tarea raporturilor mediteraneene în acord cu Italia.

Toată presa italiană din 19 Februarie publică pe larg 
dări de seamă asupra lucrărilor conferinţei dela Atena a 
miniştrilor de externe ai ţărilor din înţelegerea Balca
nică.

De asemeni, este publicat în extenso comunicatul final 
al lucrărilor, subliniindu-se că solidaritatea celor patru 
ou teri din înţelegerea Balcanică s’a afirmat încă odată 
mai mult; că discuţiunile s ’au dus într’o atmosferă plină 
de cordialitate şi amiciţie,; că membrii înţelegerii Bal
canice ţin să rămână credincioşi Societăţii Naţiunilor; 
că acordul mediteranian anglo-italian creează un impor
tant factor pentru menţinerea păcii şi Statului quo în 

'Mediterană şi, în sfârşit, că membrii consiliului înţele
gerii Balcanice au luat cunoştinţă cu satisfacţiune de 
pactul bulgaro-iugoslav, considerăndu-l drept o contri- 
buţiune preţioasă la stabilirea unei colaborări priete
neşti între popoarele balcanice.

Presa franceză.

LE PETIT PARISIEN  din 15 Februarie, după ce. 
anunţă deschiderea Consiliului înţelegerii Balcanice, 
scrie:

„Cu această ocazie un vânt de fraternizare şi de con
cordie suflă în capitalele Statelor membre ale grupă
rii balcanice. Comentariile ziarelor sunt semnificative.

In faţa situaţiei precare şi pline de ameninţări care 
există în afara graniţelor balcanice, ziarele fac să reiasă 
că Statele balcanice nu pot decât să se mândrească de a 
da exemplul concordiei.

„Se spune chiar că spiritul de înţelegere care dom
neşte actualmente în Balcani face ca, în realitate, Penin
sula Balcanică să constitue un tot geografic".

Ziarele franceze din 16 Februarie, sub titluri, ca: ,,Mi
niştrii Statelor înţelegerii Balcanice au fost primiţi cu 
entuziasm la Atena“ ; „întrevederi cordiale au preludat 
deschiderea Conferinţei Balcanice“ , anunţă începerea 
lucrărilor Consiliului înţelegerii Balcanice la Atena“ .

In editorialul din 18 Februarie LE TEMPS scrie în
tre altele:

„Consiliul înţelegerii Balcanice s ’a întrunit la 15 Fe
bruarie la Atena, cu participarea d-lor Stoiadinovici, 
Antonescu, Pustii Aras şi Metaxas, reprezentând res
pectiv Iugoslavia, România, Turcia şi Grecia.

„Această sesiune este oportună. Constituirea înţele
gerii Balcanice a corespuns tocmai voinţei acestor State 
de a nu se lăsa a fi manevraţi din afară.

„Câte svonuri nu au fost răspândite cu privire la 
semnarea pactului bulgaro-iugoslav sau a călătoriilor 
d-lui Pustii Aras?

„Adevărul este că puterile înţelegerii Balcanice ca şi 
de altfel acelea ale Micii înţelegeri au învăţat să se bi- 
zuie mai întâi pe ele înşile, pentru asigurarea securi
tăţii lor.

„Ele înţeleg să rămână credincioase acordurilor pe 
care le-au încheiat cu alte puteri. Precum o dovedeşte, 
ceea ce s ’a petrecut în corpul diplomatic, acreditat la 
Bucureşti, ele nu vor să facă jocul exclusiv al nimănui, 
înţelegând să urmărească cu nuanţe diverse ceea ce so
cotesc că este în interesul lor.

„Cum acest interes se confundă cu acel al păcii şi al 
ordinei europene, Franţa nu-1 poate decât aproba.

„Lucrările Consiliului continuă şi astăzi şi numai la 
terminarea lor se va publica comunicatul cu rezultatele 
obţinute. Se poate spune de pe acum că cei patru mi
niştri s ’au întreţinut de pactul bulgaro-iugoslav, de că
lătoria la Milano a d-lui Pustii Aras şi de repercusiu
nile în Mediterana-Orientală a acordului intervenit în
tre Anglia şi Italia".

LA TRIBUNE DES NATIONS scrie .între altele:
„Noua situaţie care a fost creată în Balcani, în de

cursul ultimelor luni, mai ales apropierea bulgaro-iugos- 
lavă, pare a avea corolar o transformare a caracterului 
originar al înţelegerii Balcanice, care era, mai ales de
fensiv. De sigur că rămâne tot astfel; dar, poate că nu e 
prematur dacă am constata că înţelegerea evoluează, în 
mod conştient sau nu, către un fel de federalism balca
nic pe care conferinţa de azi, cu toată absenţa Bulgariei, 
nu face decât s ’o confirme, deoarece constitue o ma
nifestare de solidaritate, între naţiunile din Balcani.

„Putem spune, drept încheiere, că formula „Balcanii 
popoarelor balcanice" a devenit o realitate. Graţie tena
cităţii lor, micile popoare din Balcani, adânc încercate 
în trecut şi instruite prin experienţă, nu aspiră decât 
la o stare mai bună în pacea definitiv regăsită".

Ziarele franceze din 19 Februarie înregistrează în
cheierea lucrărilor Consiliului înţelegerii Balcanice, la 
Atena, LE TEMPS, LE PETIT PARISIEN etc., pu
blică ştiri, arătând că în cercurile politice şi diplomatice
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ale celor patru ţări se exprimă o deplină satisfacţie. Zia
rele subliniază de asemeni concordanţa de vederi dintre 
România, Turcia, Iugoslavia şi Grecia, vădită încă odată 
cu prilejul Conferinţei dela Atena.

Presa engleză.

MANCHESTER GUARDIAN din 13 Februarie se 
ocupă de conferinţa înţelegerii Balcanice, constatând că 
acestei .conferinţe i se acordă o mare importanţă, deoa
rece vine clupă pactul bulgaro-iugoslav şi după conver
saţiile dela Milano dintre d-nii Riistii Aras şi contele 
Ciano.

„Toate Statele înţelegerii Balcanice, adaugă ziarul, 
sunt interesate în desvoltarea raporturilor lor cu Italia, 
dorind de asemenea a primi şi alte informaţii despre 
conversaţiile bulgaro-iugoslave11.

Ziarul anunţă de asemenea şi conferinţa ziariştilor 
ţărilor din înţelegerea Balcanică şi cu această ocazie se 
referă la declaraţiile d-lui ministru V. Antoneseu dela 
Cameră, privitoare la hotărîrile luate de conferinţa dela 
Montreux.

MORNING POST, cu aceeaşi dată, crede: „Această 
conferinţă este de un interes special prin faptul că este 
cea dintâi care se ţine dela încheierea recentului pact 
dintre Iugoslavia şi Bulgaria. Se ştie că Bulgaria, ca şi 
Albania, rămân în afară de înţelegerea Balcanică".

DAILY TELEGRAPH din 15 Februarie este infor
mat din Viena despre sosirea la Atena a d-lor Stoiadino
vici şi Antoneseu; apoi, adaugă:

„Se crede că subiectele principale care se vor discuta 
sunt raportul general asupra înţelegerii Balcanice fă
cut de către d. Stoiadinovici şi propunerile Bulgariei 
pentru o uniune vamală cu Iugoslavia în vederea ade 
ziunii Bulgariei la pactul Balcanic.

TIMES din 19 Februarie este informat din Atena, 
că rezultatul conferinţei dintre Statele înţelegerii Bal
canice a fost satisfăcător.

„Conform comunicatului emis la închiderea conferin
ţei. constată ziarul, s ’a confirmat din nou completa uni
tate de vederi a celor patru State, reprezentate la confe
rinţă. Acordul anglo-italian din Mediterană a fost bine 
primit; iar tratatul bulgaro-iugoslav dela 24 Ianuarie a 
fost aprobat. S ’au luat măsuri pentru aplicarea hotărî- 
rilor luate la Conferinţa economică Balcanică ţinută la 
Bled în Iunie 1986“.

Ziarid adaugă că d. Metaxas, primul-ministru al Gre
ciei, a anunţat că Grecia, nu mai puţin decât aliaţii săi, 
sunt perfect mulţumiţi de rezultatele conferinţei.

Presa cehoslovacă.

PRAGER PRESSE din 14 Februarie, sub titlul: 
„Demonstraţie a unităţii“ , scrie într’o corespondenţă 
din Belgrad:

„De data aceasta conferinţa Statelor membre ale în 
ţelegerii Balcanice are loc în împrejurări cu totul deo
sebite. Duşmanii consolidării păcii s ’au străduit în repe
tate rânduri din răsputeri să semene prin intrigi de tot 
felul desbinare între aliaţi. Astfel, bărbaţii de Stat ai 
înţelegerii Balcanice, din care, două State sunt simul
tan membre ai mult duşmănitei Micii înţelegeri, vor 
avea la Atena ocazia să manifesteze în faţa întregii lumi 
nu numai unitatea înţelegerii Balcanice, ci şi a Micii 
înţelegeri".

PRAGER PRESSE cu data de 16 Februarie pu
blică un articol, în care scrie:

„.Sesiunea înţelegerii *Balcanice va contribui la cla
rificarea atmosferei care a fost întunecată de fumul unei 
propagande duşmănoase. In urma pactului de amiciţie 
dintre Iugoslavia şi Bulgaria, s ’au exprimat îndoieli 
cu privire la existenţa înţelegerii Balcanice şi a Micii 
înţelegeri.

„înţelegerea Balcanică nu este o organizaţie de agre
siune. Ca şi Mica înţelegere, în Bazinul Dunării, ea a 
fost creată pentru apărarea păcii în Balcani.

,*In actuala Europă există două terminologii. Una 
este terminologia tranşeelor, iar cealaltă aceea a păcii 
creatoare. Mica înţelegere, înţelegerea Balcanică şi toţi 
amicii şi aliaţii lor se vor servi atâta timp de termino
logia păcii, până când pacea va fi întradevăr asigurată 
şi stabilită. Până când vom învăţa din nou să vorbim 
limba europeană".

Presa austriacă.

In numărul din 13 Februarie, NEUE FREIE PRES
SE scrie într’o corespondenţă din Belgrad:

„Conferinţa dela Atena nu este numai un eveniment 
cu caracter local, ci este important pentru întreaga Eu
ropă. Orice politică de pa«e şi consolidare, iar misiu
nea principală a Conferinţei dela Atena este să servească 
pacea şi consolidarea în Balcani. şi în Marea Medite
rană răsăriteană întăreşte tendinţele de pace generale".

NEUES WIENER JOURNAL, din 17 Februarie, 
publică o corespondenţă din Atena, semnală de d. Ja
mes Varker, în care, după ce subliniază importanţa■ con
ferinţei şi pentru Europa, scrie în continuare:

„Conferinţa balcanică dela Atena va crea probabil 
o clarificare importantă în Sudestul Europei. Bărbaţii 
de Stat ai Statelor Balcanice, întruniţi în capitala Gre
ciei, vor ajunge fără îndoială la o hotărîre creatoare. Pu
terile care s ’au încrucişat odinioară în litigii şi rivali
tăţi infructuoase se uneăc acum în vederea unor ţinte 
noi, mult mai nobile: pacea şi prosperitatea popoarelor 
balcanice".

In numărul din 19 Februarie, REIC1IPOST, sub tit
lul „încheierea conferinţei dela Atena“ , publică un ar
ticol, din care redăm următoarele:

„Conferinţa dela Atena a Consiliului înţelegerii Bal
canice, s ’a încheiat astăzi cu publicarea unui comunicat, 
în care se exprimă deplinul acord al celor patru State, cu 
privire la politica de până acum şi viitoarea politică a 
înţelegerii Balcanice.

„Temele principale au fost convenţia Mediterană din
tre Anglia şi Italia, atitudinea schimbată a politicii ita
liene faţă de Balcani, care a găsit expresie oficială în 
cuvintele amabile din discursul d-lui Mussolini, adresat 
Iugoslaviei, precum şi în convorbirea dintre contele 
Ciano şi Rustu Aras, şi în cele din urmă, poate cea mai 
importantă, pactul de amiciţie dintre Belgrad şi Sofia.

„Importanţa acestuia din urmă a constat în faptul că 
a format o piatră de încercare cu privire la construcţia 
internă a înţelegerii Balcanice şi libertatea de acţiune 
în politica externă a membrilor săi. Stânca, în jurul că
reia trebue să se treacă a constat în contrazicerea cai*e 
ar fi putut rezulta eventual pentru Iugoslavia, întrq 
obligaţiunile înţelegerii balcanice şi deciziunile conven
ţiei cu Bulgaria. Această contrazicere poate fi formulată 
în direcţia, că Bulgaria renunţă deocamdată la politica 
de revizuire, dar eă s’a obligat numai faţă de Iugoslavia,
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la soluţionarea paşnică a tuturor eventualelor contra
dicţii.

îndoielile care s ’au ivit din acest motiv, au fost com
bătute de Iugoslavia, arătându-se că guvernul bulgar, 
înainte de semnarea convenţiunei, a fost exact informat 
despre angajamentele Iugoslaviei, în urma pactului bal
canic. Politica dela Belgrad, nu vede în convenţia cu 
Bulgaria o slăbire, ci o întărire şi lărgire a pactului bal
canic.

„Consiliul înţelegerii Balcanice a luat cu satisfacţie la 
cunoştinţă convenţia iugoslavo-bulgară, ca o „contribu
ţie preţioasă la cooperarea amicală a Statelor balca
nice' ‘ .

,.In exterior, adică în primul rând faţă de marile pu
teri, politica Statelor Balcanice se prezintă mai puter
nic dominată de principiul: „Balcanii popoarelor balca
nice".

„Unirea lor, trebue să le asigure în exterior o poziţie 
de putere independentă şi simultan şi o pace durabilă. 
In acest sens s ’a salutat şi convenţia mediterană dintre 
Anglia şi Italia, ca un eveniment care asigură pacea. 
Cu aceasta au suferit o schimbare decisivă şi raporturile 
Balcanilor cu aceste două mari puteri".

REICHPOST din 20 Februarie, sub titlul „Italia şi 
înţelegerea Balcanică" ,  scrie într’o corespondenţă din 
Roma.

„Comunicatul final al sesiunii înţelegerii balcanice, 
n ’a. fost deocamdată comentat oficios.

„Din unele observaţii, rezultă că 1a. Roma a provocat 
satisfacţie faptul că politica italiană în Mediterana şi 
în Adriatica, a fost privită ca o politică de pace şi de 
apropiere economică. Iu lucrul acesta se vede un merit 
personal al d-lui Rustu Aras şi al d-lui Stoiadinovici. 
Probabil că în urma deriziunilor conferinţei balcanice, 
apropierea diferitelor State balcanice de Italia, va în
registra în curând un nou progres.

„După opinia diplomaţilor de aci ai Micii înţelegeri, 
atitudinea pozitivă a Italiei, faţă de Statele Balcanice, 
ar favoriza în apropiatul viitor o continuare a destinde
rii în Europa Centrală".

Presa elveţiană.

NEUE ZORCIIER ZEITUNG cu data dc 18 Februarie, 
snbt titlul „Politica externă a Statelor Balca,nice“ , scrie 
între altele:

„Conferinţa balcanică dela Atena s ’a întrunit într’un 
moment important pentru Europa Sud-Esti'că. Este vorba 
de prima sesiune a Inţelegerei balcanice după semnarea 
pactului de amiciţie iugoslavo-bulgar. Referatul primului 
ministru iugoslav despre importanţa pactului a avut mi 
siunea să risipească orice temeri şi să creeze deplină sigu
ranţă cu privire la raporturile între Statele pactului, 
care şi-au manifestat acordul în comunicatul final. Se va 
redacta un protocol despre interpretarea pactului iugo
slavo-bulgar. care să exprime deplinul acord cu pactu' 
balcanic. Cu aceasta urmează să se combată svonurile 
despre divergenţe în înţelegerea Balcanică.

„A u fost judecate eu calm situaţia internaţională ş; 
rezultatele ultimei sesiuni a Consiliului Societăţii Naţiu
nilor, am ocupat un loc larg, din cauză că înţelegerea 
balcanică pune mari nădejdii în cooperarea franco-en- 
gleză, care împreună cu convenţia dintre Roma şi Lon

dra oferă o garanţie sigură pentru menţinerea eehili 
brului în Marea Mediterană".

„Convorbirea ministrului de externe al Turciei cu coli
tele Ciano la Milanc, formează baza unei deriziuni, după 
care înţelegerea balcanică urmează să colaboreze activ la 
reglementarea raporturilor dintre Statele Mediterane şi 
să încerce în vederea acestui scop o luare de contact ca 
Italia, Nu s ’a hotărît. încă forma în care va fi îmbrăcată 
această iniţiativă importantă pentru pacea balcanică".

Presa polonă.

KURJER WARSZAWSKI din 17 Februarie publică 
o corespondenţă din Atena, în care relatează că „până în 
prezent nu s ’a dat niciun comunicat despre conferinţa 
înţelegerii Balcanice. Totuşi se ştie că desbaterile decurg 
în armonia cea mai deplină şi că toate problemele discu
tate sunt învăluite într’o atmosferă optimistă,

„Punctul cel mai dificil al desbaterilor, adică atitudi
nea Blocului Balcanic faţă de acordul iugoslavo-bulgar, 
a fost lămurit de însuşi preşedintele adunării, d. Stoia
dinovici. care a împrăştiat toate temerile. Pactul bulgaro- 
iugoslav şi pactul balcanic nu numai că nu sunt în con
tradicţie, dar dimpotrivă se completează reciproc. Iugo
slavia nu intenţionează câtuşi de puţin să se sustragă 
dela angajamentele sale faţă de Blocul Balcanic. Decla
raţiile d-lui Stoiadinovici au fost primite de membrii con
ferinţei cu satisfacţia cea mai mare.

„Punctul al doilea: atitudinea faţă de Italia — a fost 
prezentat de d. Rustu Aras, care a declarat că Italia do
reşte să întreţie raporturi bune eu toate Statele balca
nice şi că 1111 intenţionează să ducă o politică de expan
siune în Balcani. Politica balcanică a Italiei este pur pa
cifică, Rezervele pe care le-ar fi putut avea România îşi 
pierd din importanţă în faţa acordului economie italo- 
român, semnat în ajunul conferinţei dela Atena".

Ziarele GAZETA POLSKA, KURJER PORANNY şi 
altele, cu data de 18 Februarie, publică următoarea tele
gramă din Atena:

„Conferinţa miniştrilor de externe ai înţelegerii Bal
canice a luat sfârşit seara aceasta. Comunicatul oficial 
despre rezultatele conferinţei va fi publicat în timpul 
nopţii, iar cei trei miniştri de externe vor părăsi Atena 
),mâine dimineaţă. D. Antonescu, ministrul de externe al 
României, în drum, se va opri două zile la Belgrad. D-sa 
a declarat ziariştilor că pactul de amiciţie iugoslavo-bul
gar a fost aprobat cu unanimitate de către toţi membrii 
Consiliului permanent al Blocului Balcanic şi că premie
rul Stoiadinovici a primit felicitări că a dus o politică 
pacifică într’un mod aşa. de circumspect şi cu rezultate 
bune. Intre d. Stoiadinovici şi d. Aras R-ustii s ’a ajuns 
la, un acord în ce priveşte programul vizitei premierului 
Turciei, d. Ismet Inonu, la Belgrad. Această vizită ur
mează să aibă loc la începutul lunii Aprilie şi ea va fi 
o întoarcere a vizitei la Ankara a premierului Stoiadi
novici, care a avut loc recent".

Presa polonă din 19 Februarie, sub titluri ca acestea: 
„Rezultatele lucrărilor conferinţei Antantei Balcanice" ; 
„Menţinerea şi consoalidarea păcii în Balcani" ; „Confe
rinţa Statelor din înţelegerea Balcanică a afirmat so
liditatea lor", etc,, publică comunicatul oficial al confe
rinţei dela Atena.
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MICA ÎNŢELEGERE
Presa iugoslavă.

Ziarul iugoslav SAMOUPRAVA din 11 Februarie, 
publică un articol întitulat Mica înţelegere Economică, 
în care scrie între altele:

„D. Vrbanici, ministrul de industrie şi comerţ, deschi
zând la 16 Februarie conferinţa Consiliului economic a! 
Micii înţelegeri, va putea să constate mai multe rezultate 
strălucite înregistrate de colaborarea economică dintre 
cele trei State. In primul rând se va subilinia tariful uni
form al poştelor, telegrafelor şi telefoanelor din Statele 
Micii înţelegeri. Apoi se va scoate în evidenţă suprima
rea vizelor pentru traficul de călători între Iugoslavia şi 
România, precum şi noul tratat comercial iugoslavo-ro- 
mân, ca şi acordul asupra traficului de frontieră şi con- 
venţiunea veterinară.

„Graţie eforturilor hotărîte comun de Consiliul econo 
mic, exportul iugoslav în Cehoslovacia s ’a dublat. Schim
burile comerciale cu România încep să meargă pe aceeaşi 
cale. Fără îndoială că exportul iugoslav va putea să spo
rească şi mai mult, nu numai în interesul economiei iu
goslave dar şi în interesul Cehoslovaciei şi României.

„Consiliul economic al Micii înţelegeri va face în reu
niunea dela Dubrovnic un nou progres în opera de con
solidare a relaţiilor economice între cele trei ţări“ .

Cu acelaş prilej, într’un articol consacrat Micii înţe
legeri, POLITIKA din 12 Februarie afirmă că tăria 
acestei grupări stă în solidaritatea membrilor săi.

Ziarul arată apoi că încercările duşmanilor Micii în 
ţelegeri, care caută să acrediteze sentimentul că anumiţi 
membri ai grupării au de gând să denunţe acordul care-, 
leagă de partenerii săi, nu au seriozitate şi nici putere. 
POLITICA afirmă apoi că atitudinea Micii înţelegeri este 
clară pentru toţi cei care doresc menţinerea păcii şi a 
stării de lucruri care există azi în Europa.

„Mica înţelegere a fost şi rămâne un stăvilar pu
ternic, de care s ’au sfărâmat toate iluziile celor cari nu 
au acceptat încă situaţia de după războiu în Europa 
Centrală. Solidaritatea membrilor Micii înţelegeri, în
cheie ziand, este perfectă şi atitudinea lor faţă de ches
tiunile de politică internaţională rămâne aceeaşi, tot
deauna unanimă şi mereu solidară.

„Statele Mieii înţelegeri nu părăsesc nimic din prin
cipiile care le-au inspirat totdeauna politica comună şi 
acest lucru trebue să-l ştie limpede toţi cei care de ani 
de-a-rândul anunţă slăbirea şi chiar dispariţia noastră".

NOVOSTI din Zagreb, cu data de 14 Februarie, pu
blică sub titlul „Mica înţelegere şi înţelegerea Balca
nică'“ , un articol de fond, în care scrie între altele:

„Toate ştirile răspândite în ultimul timp, au o vădită 
tendinţă de a contribui la destrămarea celor două a- 
lianţe. Mica înţelegere şi înţelegerea Balcanică, repre

zintă însă două sisteme de alianţă şi caloborare interna
ţionale, care tind să garanteze stabilitatea graniţelor şi 
colaborarea economică şi culturală.

„Este firesc ca cele două organizaţii să fie socotite 
piedici serioase pentru tendinţele imperialiste ale anumi
tor State. încercări de a sparge Mica înţelegere s ’au 
mai făcut.

„Ele s ’au pus la cale fie indirect, prin propunerea 
altor combinaţiuni politice, fie direct prin sprijinirea unor 
elemente interne. Toate aceste încercări însă, au rămas 
zadarnice. Mica înţelegere n ’a putut fi sdruncinată şi 
datorită elasticităţii sale a putut să se apropie şi de Ru
sia Sovietică şi de Italia fascistă, de oarece scopul ei este 
colaborarea şi menţinerea păcii. Frontul anticomunist a 
încercat să atragă şi Mica înţelegere. Unii dintre mem
brii acesteia menţin însă legături de alianţă sau rapor
turi corecte de prietenie cu Rusia Sovietică: adică Ceho
slovacia şi România. Când noi am reglementat raportu
rile noastre economice cu Germania, faptul a fost soco
tit din nou ca încă un prilej de discordie, precum şi în
cercarea de a apropia Cehoslovacia şi Italia. Tot astfel 
a fost socotit şi recentul nostru pact cu Bulgaria. Din de
claraţia, d-lui Stoiadinovici, privitoare la politica noas
tră externă, se poate însă deduce că noi nu urmărim nici 
slăbirea Micii înţelegeri şi nici a înţelegerii Balcanice, ci 
dimpotrivă urmărim menţinerea libertăţii teritoriilor, a 
demnităţii naţionale, şi a solidarităţii în lupta popoare
lor pentru independenţă".

Presa cehoslovacă.

Cu data de 9 Februarie, PRAGER PRESSE, publică 
conferinţa d-lui inginer Petre Zatker, despre coordona
rea economiei Micii înţelegeri. Conferenţiarul a expus în
tre altele, că politica internaţională a Statelor Micii în 
ţelegeri, trebue să fie completată printr’o politică eco
nomică. Forma cea mai eficace a cooperării ar fi o 
uniune vamală.

In numărul din 12 Februarie, PRAGER PRESSE, 
ocupându-se de campania presei germane, împotriva Ce
hoslovaciei, scrie între altele:

„Presiunea propagandistă a Germaniei urmează să fie 
exercitată acum şi asupra celorlalte State ale Alicii înţe
legeri, din cauză că se speră că rezistenţa nu va fi pretu
tindeni atât de puternică, precum este în Cehoslovacia.

„Scopul este să se distrugă concepţia Alicii înţelegeri 
ca mare putere. In locul unei uniuni strânse, ar dori, să 
se vadă trei State separate. Iată ţinta mai vastă a cam
paniei' ‘ .

PRAGER PRESSE, cu data de 14 Februarie, arată 
că noua campanie împotriva Micii înţelegeri, care are 

de scop subminarea ei, va eşua lamentabil.
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VIZITA D LUI VON NEURATH LA VIENA

Presa austriacă.
întreaga presă vieneză din 12 Februarie publică lungi 

articole, prin care urează bun sosit în capitala Austriei 
baronului von Neurath, ministrul de externe al Reichului.

Toate ziarele subliniază comunitatea de interese care 
există între Austria şi Germania, relevând totdeodată şi 
principiul menţinerii independenţei Austriei.

Ziarul oficios W IENER ZEITUNG scrie: „D-l von 
Neurath se bucură de încrederea generală. D-sa este una 
dintre marile figuri actuale ale Reichului, care asigură 
legătura între trecut şi prezent. Ministrul de externe al 
Reichului a arătat totdeauna mare interes pentru Aus
tria. Sub egida sa s ’a încheiat acordul dela 11 Iulie, cu 
toată opoziţia întâmpinată. Prin acest acord cancelarul 
Ilitler şi d-l Schuschnigg au pus capăt perioadei de în
cordare ce exista între cele două ţări. Vizita baronului 
•con Neurath la Viena, va fi consacrarea unei mai strânse 
apropieri între Germania şi Austria, în sensul acordului 
dela 11 Iulie".

W IENER NEUES TAGEBLATT scrie: „Austria 
este satisfăcută de a putea constata acum, după atâţia 
ani de dezacord, restabilindu-se între cele două State 
germane —  pe baza principiului egalităţii —  relaţiuni 
naturale* *.

In tr ’un articol de bun sosit, în onoarea d-lui von Neu
rath, ministrul afacerilor străine al Reichului, d-l Glaise- 
Horstenau, ministrul de interne al Austriei, —  care după 
cum se ştie, este însărcinat de guvern să stabilească legă
tura între guvern şi „ naţionaliştii“  austriaci —  scrie 
între altele următoarele în WIENER NEUSTE NACH- 
RICHTEN din 21 Februarie: „In cursul scurtei sale vi
zite la Viena, d-l von Neurath, va putea dobândi convin
gerea că este un oaspete binevenit în oraşul acesta, care 
a fost pe vremuri capitală a atâtor împăraţi germani. 
D-sa îşi va putea forma această convingere din felul 
cum îl va primi populaţia.

„Acum o săptămână cancelarul Schuschnigg a comuni
cat hotărî rea sa neclintită de a face apel la colaborarea 
cercurilor „naţionaliste**, care s ’au ţinut până acum de 
o parte. Pentru cine vrea să înţeleagă, cancelarul a ară

tat calea ce ar trebui urmată pentru realizarea acestui 
scop. Această cale cere din partea tuturor răbdare, jertfe 
şi înţelegere.

„De sigur că o asemenea misiune nu poate fi înfăptuită 
cu uşurinţă. Este însă de datoria noastră să dăm a înţe
lege d-lui von Neurath că cercurile „naţionaliste** aus
triac© sunt conştiente de datoria ce le revine în momen
tul acesta, atât faţă de Austria cât şi faţă de Germania şi 
de germanism în general.

„Aceia care îşi fac altfel de iluzii, acei care nu au pri
ceput sensul experienţelor amare din ultimii ani şi vor 
manifesta public, să ştie că lucrează sistematic în folosul 
adversarilor acordului austro-german din 11 Iulie 1936. 
Suntem siguri că nu acestea sunt intenţiile oricărui ade
vărat german* *.

Presa germană.

VOELIOiSCIIER BEOBACHTER publică, sub titlul 
„După şase ani“ , un articol în legătură cu vizita d-lui 
von Neurath, ministrul afacerilor străine al Reichului, în 
care spune între altele următoarele:

„Constatăm, nu fără emoţie, că sunt şase ani de când 
un ministru al afacerilor străine al Reichului nu a mai 
vizitat Viena. Lucrurile nu trebuesc precipitate atunci 
când se urmăreşte cu adevărat o izbândă.

„Sunt numeroase chestiuni a căror semnificaţie este 
pe deplin recunoscută de Austria. Cuvântarea de dumi
necă a cancelarului Schuschnigg a dovedit temeinic a- 
ceastă teză. Este vorba în special de pacificarea internă 
a Austriei şi de restaurarea monarhiei, care au nu numai 
o semnificaţie pentru politica internă a Austriei, dar 
care influenţează şi cursul politicii externe a acestei ţări. 
Chestiunea restaurării monarhiei a mobilizat pe toţi ad
versarii unei înţelegeri austro-germane. Aceştia speră să 
profite de această chestiune pentru ca să împiedece for
marea unei axe Berlin-Viena-Roma.

„Cancelarul Schuschnigg a declarat că poporul aus
triac este cel chemat să decidă asupra chestiunii restau
rării Habsburgilor. Aoeastă declaraţie a spulberat ilu
ziile adversarilor înţelegerii austro-germane, deoarece 
poporul austriac a ştiut întotdeauna să ia hotărîri potri
vite în clipele cu adevărat hotărîtoare* *.

EVENIMENTELE DIN SPANIA

Presa franceză.

Ziarele franceze din 17 Februarie comentează hotărî- 
rea comitetului de neintervenţie de a pune în aplicare 
proiectul de control elaborat la Londra.

PETIT PARISIEN arată că, în cercurile diploma
tice se speră că deciziile dela Londra vor putea înlătura 
războiul civil şi să grăbească o acţiune mediatoare pentru 
împăcarea celor două părţi în luptă: „Ideea mediaţiunii 
este mereu prezentă în spiritul conducătorilor britanici 
şi francezi. D-l Delbos o consideră ca un rezultat necesar

şi logic al tuturor eforturilor desfăşurate din vara tre
cută pentru consolidarea politicii de neintervenţie* *.

LE MATIN este de aceeaşi părere şi socoteşte că cea 
de a doua etapă prevăzută de Quai d ’Orsay, adică media- 
ţiunea, va urma după introducerea controlului, mai cu
rând sau mai târziu.

Acelaşi punct de vedere îl exprimă şi ECHO DE PA
RIS, care speră că Portugalia va părăsi atitudinea ei 
„dizidentă“  de până acum: „Atunci, scrie acest ziar, se 
va putea deschide o eră de mediaţiune, proiectele din
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Decemvrie ale Franţei şi Angliei vor putea fi reluate 
şi, mai ales, se va putea începe o activitate urgentă a ma
rilor puteri, pentru lichidarea chestiunii mediteranene, 
căci va trebui ca fiecare să se înapoieze acasă la el şi ca 
liniile de comunicaţie ale Franţei şi Angiei să fie dega
jate prin Mediterana".

In sfârşit, oficiosul socialist LE POPULAIRE arată 
că: „Pentru punerea în mişcare a controlului, guvernul 
francez a făcut importante concesiuni, acceptând între 
altele instalarea unei comisiuni internaţionale pe fron
tierele sale. Intru cât Franţa a subordonat totul reuşitei 
planului şi păcii europene, chestiunea de prestigiu ridi
cată de Portugalia, pentru a evita controlul pe frontie
rele sale, nu este decât un pretext destinat să acopere 
inanevre odioase".

Numai oficiosul comuniştilor din Franţa, L ’HUMA- 
NITF, este nemulţumit de termenul acordat pentru pu
nerea în aplicare a controlului, susţinând că între timp 
„invazia în Spania va continua cu asentimentul comite
tului de neintervenţiune“ .

In editorialul din 17 Februarie LE TEMPS scrie în
tre altele:

„Ne aflăm, în fine, pe calea realizărilor practice în 
ceea ce priveşte organizarea neintervenţiei în afacerile 
Spaniei. Comitetul a hotărît ca măsurile relative la vo
luntarii străini să fie aplicate cu începere dela 20 Fe
bruarie şi că controlul internaţional să intre în vigoare 
la 6 Martie.

Este adevărat că rezervele Portugaliei mai subsistă 
încă, dar guvernul britanic va stârni la Lisabona ca să 
nu se mai pună împotriva măsurilor menite să împie
dece orice ingerinţe directe sau indirecte în războiul ci
vil, care însângerează Spania.

„Prin urmare dela 6 Martie înainte controlul fiind 
asigurat la fruntariile terestre şi maritime ale Spaniei, 
cele două partide în luptă nu vor mai dispune decât de 
mijloacele pe care le posedă în prezent. Astfel se explică 
înverşunarea luptei ce se dă între cei doi adversari, luptă 
care pare a se afla în faza decisivă, căci ocuparea oraşu
lui Malaga şi operaţiunile de încercuire ale Madridului, 
par a grăbi soluţia pe teren într’un sens sau într’altul.

„Aceasta ne autoriză să sperăm că în momentul când 
va interveni ordinea normală din Spania, în conformitate 
cu aspiraţiunile poporului său, bunăvoinţa tuturor gu
vernelor va favoriza opera de pacificare şi de împă
ciuire a unei naţiuni greu încercată".

Majoritatea ziarelor franceze din 20 Februarie comen
tează cu interes hotărîrile luate de subcomitetid de ne
intervenţie dela Londra.

LE MATIN scrie: „In momentul de faţă în comite
tul dela Londra se caută a se defini zonele de acţiune ale 
fiecărui Stat controlor.

„Se pare că Franţa a respins un proiect cuprinzând 
participarea a patru puteri. Se afirmă că, Franţa ar fi 
preconizat controlul a şase puteri, cu participarea Rusiei 
Sovietice, cărora ar urma să li se încredinţeze un sector 
important".

Acelaşi ziar adaugă: „Dar Sovietele nu vor să fie can
tonate în golful Biscaya, zona care le-ar fi destinată în 
momentul de faţă, ci ar dori să li se încredinţeze supra
vegherea zonei marocane. Franaţ trebue să se opună în 
mod absolut la această dorinţă".

LE PETIT JOURNAL ia act cu satisfacţie de hotărî- 
rea Portugaliei, de a nu mai persista într’o atitudine; 
„care s ’ar fi întors contra ei‘ l.

LE PEUPLE organul confederaţiei generale a muncii, 
de sub conducerea d-lui Jouhaux, consideră hotărîrile 
dela Londra, drept „un compromis1 ‘ , un „camufla,j“ , „o  
perdea de fum destinată să mascheze continuarea come- 
diei“  şi cere ca Franţa să nu accepte nici ea controlul 
internaţional la frontierele Spaniei.

Presa engleză.

Hotărîrile comitetului de neintervenţie în războiul 
civil din Spania, simt amplu comentate de ziarele din 16 
Februarie, iar cele din 17 Februarie au chiar articole de 
fond exprimând satisfacţia vădită a opiniei publice en
gleze.

MORNING POST din 16 Februarie scrie:
„Rezultatul neaşteptat al desbaterilor din comitet se 

datoreşte în mare parte intervenţiei viguroase a ambasa
dorului francez Corbin. In general, aseară se credea că 
îndărătul limbajului diplomatic al ambasadorului Fran
ţei se ascundea ameninţarea de a trimete două divizii 
franceze în Spania şi de a pune capăt războiului civil 
până în 15 zile, în cazul când alte puteri nu ar isprăvi 
cu amestecul lor".

DAILY HERALD spune: „In sfârşit, după două luni 
de negocieri diplomatice şi discuţii în sânul comitetului, 
a intervenit un acord. Iată un succes care 1111 este succes 
şi care nu ar putea trezi entusiasm. Intr’adevăr de două 
luni, Italia a inundat Spania cu mii de „voluntari" , pen
tru a ajuta pe rebeli. Se poate foarte bine ca Mussolini 
să socotească că a trimes lui Franco destui recruţi, pen
tru a-1 îngădui să câştige. Fără nicio îndoială, termenul 
a fost calculat anume în acest scop. Nimeni nu va fi sur
prins să vadă noi încărcături debarcate la Cadix şi Ma
laga, până sâmbătă. Totuşi, deşi interdicţia vine după 
ce toată lumea îşi pierduse nădejdea şi ruşinos de târziu, 
ea va putea avea chiar şi acum oarecare utilitate. Şi pe 
urmă rebelii nu au câştigat încă războiul".

TIMES din 17 Februarie, sene în editorial:
„S ’a ajuns acum la Londra de către comitetul de ne

intervenţie la un agrement pentru prohibirea de sâm
bătă seara încolo, a recrutării, tranzitării şi trimeterii de 
voluntari în Spania.

„Acest agrement poate fi socotit ca o încoronare a 
unor lungi străduinţe, începute mai intens cam pe la 
Crăciun, printr’un apel din partea guvernelor Francez 
şi Britanic, către celelalte puteri interesate de a coopera 
la împiedecarea intrării de voluntari străini în Spania...

„Agrementul este un succes bine venit pentru aceia 
care au căutat să împiedece ca nu cumva conflictul spa
niol să nu se întindă dincolo de frontierele Spaniei, ceea 
ce ar fi trebuit să fie grija principală şi pentru alte ţări. 
Totuşi, va depinde foarte mult de probitatea cu care va 
fi aplicat, precum şi de eficacitatea controlului".

Ziarele engleze din 20 Februarie comentează intrarea 
în vigoare a interzicerii trimeterii de voluntari în Spania 
şi arată că acordul actual nu soluţionează problema spa
niolă în întregul ei.

DAILY TELEGRAPII scrie: „Voluntarii şi muniţiile 
care au fost expediate în Spania, au dus la o prelungire 
a conflictului. Şi au adăugat la ororile războiului civil, 
dar n ’au putut aduce pentru niciuna din părţi victoria 
hotărîtoare.

„Madridul continuă a rezista şi, cu toate succesele re
belilor la Malaga şi în împrejurimile vechei capitale, 
forţele guvernamentale dau dovadă de o tenacitate în 
apărare, care nu lasă generalului Franco nicio speranţă
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într’o victorie apropiată sau în cucerirea jumătăţii de 
ţară pe care guvernul din Valencia este hotărît, s ’o 
apere.

„In asemenea condiţiuni niciuna dintre părţi nu va 
voi să audă de mediaţiune. Abea trebue să aşteptăm mo
mentul prielnic când puterile îşi vor putea oferi servi
ciile".

D AILY HERALD, scrie: „Ce va fi de acum înainte? 
După şase luni de negocieri, de discuţii şi de amânări, 
Europa pune acum în aplicare politica de neintervenţie 
a d-lui Blum. Dar în cursul acestor şase luni, mii de 
străini au plecat sau au fost trimeşi în Spania, spre a 
lupta pentru unul sau celalt dintre partide. Atâta timp 
cât aceşti străini vor rămâne acolo, atâta timp cât gene
ralul Franco va putea arunca brigăzi italiene în luptă la 
Malaga sau brigăzi germane la Madrid, principiul ne- 
imixtiunii rămâne un deziderat. Atâta vreme cât vor mai 
rămâne soldaţi străini în Spania, atât Spania cât şi Eu
ropa vor continua a fi primejduite.

,.Un lucru trebue să fie înţeles acum: nu este admisibil 
ca acordul să fie respectat de una dintre părţi şi călcat 
de cealaltă parte. Guvernele democratice au îngăduit în 
trecut unele lucruri pe care ele nu trebue să le mai per
mită în viitor".

Presa italiană.

Comentând hotărîrea comitetului de neintervenţie dela 
Londra, presa italiană, din 16 Februarie, socoteşte că ea 
este rezultatul acţiunii Italiei.

Astfel MESSAGGERO scrie: „Reuniunea comitetului 
a fost hotărâtoare din cauza intervenţiei energice şi ferme 
a reprezentantului Italiei fasciste, intervenţie care a con
strâns pe toţi membrii comitetului, inclusiv ambasadorul 
Uniunii Sovietelor, să renunţe la tergiversările şi încer
cările lor obstrucţioniste".

Această voinţă de a rezolva în mod efectiv chestiunea 
controlului şi neintervenţiei în Spania a fost regulat ma
nifestată de presa italiană în cursul ultimelor săptă
mâni.

Toate ziarele italiene, cu data de 17 Februarie pu
blică lungi corespondenţe din Londra, relative la hotă- 
rîrile comitetului de neintervenţie în Spania.

IL IPOPOLO d‘ ITALIA scrie: „Declaraţiile ambasa
dorului Italiei, Grandi, au fost sprijinite şi de repre
zentanţii Germaniei. Comitetul, în urma intervenţiei d-lui

Grandi, a aprobat în principiu următoarele puncte: in
terzicerea voluntarilor va intra în vigoare pentru toate 
ţările aderente la neintervenţie, în ziua de -20 Februarie; 
toate puterile aderente vor accepta integral controlul 
terestru şi naval, începând din ziua de 20 Februarie; 
aceste măsuri vor fi în plină funcţiune până în ziua de 
6 Martie".

CORRIERE DELLA SERA scrie: „Energica inter
venţie a ambasadorului Grandi, a avut un efect imediat. 
Ambasadorul sovietic s’a găsit constrâns să retragă nu
meroase obiecţiuni, şi anume: aceea contra includerii 
printre agenţii de control a persoanelor de „naţionali
tate desemnată" ; obieeţiunea adusă sistemului de con
trol naval pe zone. Asupra acestui punct ambasadorul 
sovietic a declarat că Rusia a renunţat la ideea de con
trol naval exercitat de o flotă internaţională".

GIORXALE d‘ ITALIA din 19 Februarie publică sub 
semnătura lui Gayda, un articol intitulat „Un pas bun“ , 
in care scrie:

„Prin noul acord dela Londra pentru interzicerea tri
miterii de voluntari în Spania, s ’a făcut un pas înainte. 
Multe probleme rămân încă deschise, care trebuesc exa
minate şi rezolvate. Este problema banilor, care vin şi 
pleacă din Spania. Este problema propagandiştilor şi 
agenţilor politici şi în fine, este problema rechemării 
voluntarilor străini aflaţi în Spania".

Presa portugheză.

Răspunzând comentariilor presei străine cu privire la 
atitudinea Portugaliei în comitetul de neintervenţie, 
DIARIO DE LISBOA din 13 Februarie, scrie între al
tele:

„Guvernul Portugaliei nu pretinde câtuşi de puţin să 
„saboteze" în mod „sistematic" lucrările acestui comi
tet. El se împotriveşte însă formal unui control exerci
tat de străini pe teritoriul său, deoarece acest control 
ar putea însemna într’o oarecare măsură o limitare a 
suveranităţii sale pe care onoarea naţională n ’ar îngă- 
dui-o.

„Lupta care se desfăşoară într’o ţară vecină, între 
partide de ordine şi partide de dezordine, nu ne poate de 
loc lăsa indiferenţi, căci succesul ideilor comunista în 
Spania ar constitui o ameninţare permanentă pentru 
menţinerea ordinei publice în Portugalia şi chiar pentru 
securitatea externă a ţării noastre".

CHESTIUNEA RESTAURĂRII HABSBURGILOR
Presa austriacă.

Numeroase ziare austriace s ’au ocupat foarte dea- 
proape, în ultimul timp, de chestiunea restaurării even
tuale a fostei di?iastii pe tronul Austriei.

Astfel, NEUES W IENER JOURNAL din 14 Februa
rie, publică o corespondenţă din Roma, în care, după ce 
accentuiază că priveşte chestiunea dinastică m Austria 
ca o chestiune pur internă a Austriei, scrie în continuare: 

„Dacă va sosi momentul în care problema restaurării 
va deveni actuală în Austria, Italia nu va face niciun fel 
de dificultăţi".

In numărul din 15 Februarie, NELTE FREIE PRESSE 
publică recentele declaraţiuni ale cancelarului Schusch- 
nigg.

Ziarul arată că d. Schuschnigg s ’a ocupat amănunţit 
de politica externă a Austriei, referindu-se la raporturile 
cordiale cu Italia şi Ungaria. Salutând din nou convenţia 
dela 11 Iulie cu Germania şi subliniind acordul Austriei 
cu punctele de vedere şi Menţiunile cancelarului ger
man cu privire la necesitatea cooperării paşnice în Eu
ropa Centrală.

In ce priveşte chestiunea dinastică, d. Schuschnigg a 
declarat că forma de Stat poate fi hotărîtă numai de Aus
tria şi că nu este permis să se facă experienţe.
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NEUES WIENER TAGBLATT din 17 Februarie 
acrie într’o corespondenţă din Borna:

„In ce priveşte restaurarea monarhiei în Austria, s ’a 
făcut de mult cunoscut punctul de vedere al Italiei. După 
concepţia Italiei este vorba de o chestiune pur internă a 
Austriei. Problema ar obţine un caracter internaţional 
numai în cazul când ar fi vorba de o restaurare austro- 
ungară' ‘ .

Baronul von Wiesner, şeful mişcării legitimiste aus- 
triace, a adresat din Londra o scrisoare ziarului legiti
mist DEE OESTERREICHER din 18 Februarie în care 
referindu-se la atacurile din 12 Februarie ale ziarului 
MUENCHENER NEUESTEN NACIIRICHTEN declară 
intre altele:

„Ce înseamnă aceasta că Germania nu va tolera pro
paganda austriacă în favoarea Ilabsburgilor ? De unde 
are MUENCHNER NEUESTEN NACHRICHTEN 
dreptul să vorbească pe un asemenea ton? Aceasta este 
g  chestiune internă a Austriei. Reichul nu are mai multe 
drepturi în această chestiune ca vreun alt Stat şi acordul 
austro-german din 11 Iulie 1936 interzice orice fel de 
amestec al Reichului în afacerile interne ale Austriei1'.

I). von Wiesner arată că cercurile londoneze au înţeles 
perfect de bine care este scopul urmărit de presa naţional- 
socialistă prin această campanie: să menţină o Austrie 
fără puteri, care să cadă uşor prada intenţiilor sale pen
tru a fi în cele din urmă anexată.

NEUES WIENER JOURNAL, cu data de 18 Februa
rie, sub titlul: „Problema restaurării în Ungaria11, pu
blică un articol de d-l Gustav Gratz, fost ministru de ex
terne al Ungariei.

Intre altele scrie:
„Pare că în Austria guvernul este actualmente favo

rabil restabilirii monarhiei. In schimb în Ungaria gu
vernele ocolesc această problemă şi evită să-şi dea căr
ţile pe faţă. Totuşi ai impresia că regimul defunctului 
prim-ministru Gombos, care a fost antilegitimist şi anti- 
habsburgic, a contribuit foarte mult la întărirea curen
telor legitimiste în Ungaria. Mai cu seamă cercurile in
telectuale au recunoscut cât de mare este primejdia pe 
care o poate aduce ambiţia unora.

„Bineînţeles că restaurarea în Austria nu va avea ca 
urmare păşirea Ungariei pe acelaşi drum. Dat fiind însă 
strânsa legătură dintre cele două ţări, care este o moş
tenire vie a trecutului, se poate presupune cu mare pro
babilitate, că politica Austriei îndreptată spre restau
rarea monarhiei va avea ca urmare o mişcare asemănă
toare în Ungaria.

„Drumurile pe care le-a indicat d-l Schuschnigg în 
discursul său pentru continuarea mişcării monarhice, 
pot servi ca model şi Ungariei. Partizanii restaurării în 
Ungaria împărtăşesc opiniile exprimate de cancelarul 
federal, privind şi ei problema restaurării ca o chestiune 
care trebue să fie decisă numai de Ungaria".

Presa franceză.

ECHO DE PARIS din 14 Februarie, publică, sub sem
nătura lui Pertinax, un articol în care arată că o mare 
emoţie domneşte la Berlin în privinţa Austriei. Zilele a- 
cestea, scrie d-sa, campania în favoarea restaurării mo
narhice în Austria a fost reluată. Ta risca oare cance
larul Schuschnigg să săvârşească un act în faţa căruia a 
dat totdeauna înapoi până acum? Va încerca el oare prin 
restaurarea Habsburgilor să se libereze de acordul aus
tro-german din 16 Iulie ?

ECHO DE PARIS relevă că şeful guvernului austriac 
n’ar putea fi decât viu impresionat de campania înver
şunată clusă de guvernul din Berlin împotriva Cehoslo
vaciei. D-l Beneş, adaugă ziarul, rezistă cu sânge rece 
furtunii. El discută actualmente cu fostele partide ger
mane, reprezentate în guvernele cehoslovace prin trei 
miniştri dela 1925. Acestea, temându-se să nu sufere o 
înfrângere totală la viitoarele alegeri, deschid calea ra
siştilor, împotriva cărora însă se ridică acum.

L ’OEUVRE, cu aceeaşi dată, ocupându-se de aceeaşi 
chestiune, afirmă că de patru luni lucrurile nu merg bine 
între Austria şi Germania. Se pare, adaugă d-sa, că d-l 
Schuschnigg şi-a dat seama că trebue să se resemneze a. 
se supune cancelarului Hitler sau să restabilească 'mo
narhia.

Ziarul scrie că s ’ar fi dat asigurări Micii înţelegeri în 
ce priveşte restaurarea în sensul că viitorul rege al Aus
triei nu s ’ar mai înfăţişa ca moştenitor al fostului imperiu 
austro-ungar, ci ca un conducător, „landesfuehrer‘ >, care 
s ’ar mulţumi cu întinderea Austriei din secolul al 16-lea, 
adică cu actualele frontiere.

„Cercurile oficiale germane, încheie L ’OEUVRE, sunt 
foarte supărate de această problemă austriacă pe care o 
leagă de problema cehă".

LE TEMPS din 18 Februarie scrie că Italia pare să 
rămâie neutră faţă de o mişcare legitimistă austriacă.

„Două idei-forţe, scrie LE TEMPS, în concluzie, par 
a domina chestiunea austriacă: aceea a Anschluss-ului şi 
aceea a restaurării. Italia nu s ’a pronunţat niciodată în 
contra restaurării. Dar, în schimb, s ’a angajat pe deplin 
împotriva Anschluss-ului. Ea a avut întotdeauna ten
dinţa de a considera, mişcarea legitimistă. ca susceptibilă 
de a ridica o problemă de ordin intern.

„Prin acordul din 11 Iulie trecut, ea a putut crede eă 
anagajamentul Germaniei de a menţine independenţa 
Austriei va micşora gravitatea problemei restaurării 
monarhice. Totuşi, această problemă rămâne dinamică; 
există o vitalitate care-i este proprie şi pentru acest motiv, 
ea depăşeşte toate punctele în care se voeşte a fi asigu
rată' ‘ .

Presa engleză.

Presa engleză se ocupă cu deosebită atenţie de chestiu
nea eventualei restaurări a Habsburgilor, publicând co
respondenţele primite şi comentând diversele articole 
publicate de ziarele austriace şi germane.

MANCHESTER GUARDIAN din 11 Februarie 
scoate în evidenţă intenţia ce emană dintr’un articol de 
foncl al ziarului WIENER ZEITUNG, care spune'precis 
că, deşi Constituţia din 1934 lasă deschisă poarta pentru 
restaurarea monarhiei, dacă o doreşte poporul, acest lu
cru nu trebue să se întâmple printr’o lovitură de forţă.

TIMES din 12 Februarie publică o corespondenţă din 
Viena, care se referă tot la articolul de fond din W IE
NER ZEITUNG, pe care-l consideră ca un avertisment 
aspru dat contra oricărei încercări de restaurare de na
tură bruscă şi dramatică.

„Acest articol, adaugă TIMES, a cauzat multă ener
vare în diverse cercuri şi a fost interpretat în multe fe
luri. Punctul de vedere oficial austriac a fost explicat 
corespondentului nostru de către colonel Walter Adam, 
şeful direcţiei presei a guvernului.

„Părerea că acest articol trebue socotit ca o declaraţie 
semi-oficială, este greşită. Este lin produs publicistic 
asupra căruia n ’a avut nicio influenţă niciun membru al



86 REVISTA

guvernului şi nici alt demnitar... Adevărat, că articolul 
este de acord în fond cu declaraţiile făcute de personagii 
competente în diverse ocazii, deci nu stabileşte un prin
cipiu nou“ .

DAILY TELEGItAPH din 13 Februarie publică o 
corespondenţă din Munich, relativ la restaurarea monar
hiei în A u st rut, din care reiese că un articol publicat în 
MUENOIIENER NEUESTE NACIIRICIITEN, repre
zintă părerea Germaniei în această privinţă. Articolul 
dă un avertisment Austriei că Germania nu va tolera 
nicio propagandă habsburgică în Austria.

.,însemnătatea considerabilă atribuită acestui articol 
este şi în vederea apropiatei vizite în Austria a baronului 
Von Mcurath“ , adaugă DAILY TELEGRAPII.

Ziarele din 15 Februarie publică lungi corespondenţe 
din Viena, referindu-se la declaraţiile făcute de cance
larul dr. Schuschnigg, cu prilejul reuniunii anuale a 
Frontului patriotic.

MANCHESTER GUARDIAN, după ce rezumă dis
cursul, revine asupra chestiei monarhice şi arată că din 
declaraţiile cancelarului Austriei reiese următoarele trei 
puncte:

1. Respectarea marei tradiţii istorice a ţării trebue 
să continue.

2. Chestiunea formei de guvernământ a Statului tre
bue hotărîtă numai de către poporul Austriei, iar nu de 
puteri străine, pe baza actualei Constituţii.

3. Nu se va tolera nicio încercare experimentală, iar 
propaganda monarhistă trebue să se adopte complet po
liticii externe şi interne a Austriei.

DAILY TELEGRAPII şi MORNING POST se ex
primă în acelaşi sens.

Presa elveţiană.
In numărul din 13 Februarie, BASLEV NACII- 

RICIITEN, sub titlul: „Habsburg ante portas?“ , scrie:
„Fie încurajare sau avertisment, declaraţiile oficioase 

dela Viena nu sunt un produs al coincidenţei, din cauză 
că se fac în momentul călătoriei în Anglia a conducăto
rului legitimist baronul Wiesner. D-l Wiesner va ţine 
conferinţe la Londra, dar va vorbi cu personalităţi im
portante şi apoi va raporta lui Otto de Habsburg.

„Nu este tocmai probabil un succes pozitiv al emisa
rului habsburgic. Are teren bun la bărbaţii de Stat en
glezi. Convingerea că reîntoarcerea Habsburgilor este cel 
mai bun mijloc de stabilizare a independenţei Austriei. 
Dar mai puternică este la ei deviza: „Quieta non mo- 
vere!“  şi dorinţa să se evite orice complicare a situaţiei 
continentale şi aşa destul de dificilă. Intrarea arhiduce
lui Otto în oraşul Viena nu este imaginabilă fără mare 
scandal în străinătate".

PROBLEM E

PACTUL BULGARO-IUGOSLAV

Vorbind de urmările pactului bulgaro-iugoslav, ziarul 
PRAZXICJNI VESTI scrie în numărul său din 8 Fe
bruarie următoarele:

,,Rezultatele de pe Urma semnării pactului de prietenie 
sunt evidente. Şi aceasta este doar începutul.

Ziarul examinează apoi eventuala atitudine a Micii 
înţelegeri faţă de această problemă şi adaugă:

„In cazai unui protest al Mieii înţelegeri, Germania 
ar fi de partea ei. întrebarea este numai, dacă Germania 
s’ar mulţumi cu un simplu protest.

„Toate aceste sunt ciuioscute atât la Viena cât şi la 
Steenookerzul, precum şi la Londra. De aceea acţiunea 
se va pierde probabil în tăcere. Dar cunoaştem şi alte 
prognosticuri din parte, de multe ori bine informată...".

GAZETTE DE LAUSANNE din 18 Februarie se 
ocupă în editorial de chestiunea restaurării Habsburgi- 
lor, scriind:

„Obstacolul vine din afară. A  doua zi după războiu, 
toţi semnatarii tratatelor dela St. Germain şi dela Tria- 
non se împotriveau cu aceeaşi energie unei restaurări a 
Habsburgilor. De atunci unii s ’au calmat, alţii au rămas 
intransigenţi. Franţa şi Anglia s ’au abţinut de câtva 
timp să exprime o părere oficială; ele se rezervă. Mica 
înţelegere, însă, n ’a dezarmat.

„Chestiunea se mai complică cu faptul că se admite 
că o restaurare în Austria va fi urmată de Ungaria. în
grijorarea subsistă: „Mai bine Anschluss-ul decât reîntoar
cerea Dinastiei", spunea anul trecut un om de Stat apar
ţinând uneia din cele trei ţări.

„In schimb, d-l Mussolini, fără să fi luat poziţie defini
tivă, ar vedea fără plăcere un Habsburg instalat la 
Viena. El nu doreşte nicidecum să mai reînceapă concen
trarea trupelor italiene la Brenner, precum s’a văzut 
nevoit s ’o facă în August 1934. Aceasta ar modifica în
treaga orientare politică a Italiei. Dar iarăşi nu vrea ca 
Austria să cadă în orbita puternicei sale vecine. In Ger
mania se ştie aceasta.

„In concluzie, restaurarea Habsburgilor depinde mai 
mult de împrejurările externe decât de voinţa Austriei".

LA TRIBUNE DE GENEVE, cu aceeaşi dată, scrie în 
aceeaşi chestiune:

„Fără a mai vorbi de reacţiunea Alicii înţelegeri, res- 
taurai’ea Habsburgilor ar stârni o violentă mânie a Ger
maniei şi ar risca să compromită raporturile de bună 
vecinătate realizate prin „modus vivendi" dela 11 Iulie 
trecut. Chestiunea va fi de altfel evocată foarte curând 
cu prilejul vizitei d-lui von Neurath la Viena. Este însă 
foarte puţin probabil ca d-l Schuschnigg să reuşească 
să convingă pe conducătorul politicii externe germane 
despre oportunitatea monarhiei în Austria.

„In aceste condiţii, d-l Schuschnigg nu se poate bizui 
decât pe sprijinul guvernului dela Roma.

„Dar în ziua când ducele ar accepta să dea guvernu
lui din Viena concursul său formal în această chestiune, 
faimoasa axă Berlin-Roma ar da semne certe de gravă 
uzură* ‘ .

EUROPENE
„De mai multe zile se află la Sofia mai mulţi finan

ciari şi economişti iugoslavi, cu misiunea de a studia po
sibilităţile pentru stabilirea unor legături economice între 
cele două State.

„Intre alţii, a sosit directorul Uniunii băncilor iugo
slave, care tratează chestiuuea înfiinţării unei mari bănci 
bulgaro-iugoslave. Se studiază în amănunţime chestiunea
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înfiinţării unor Camere de comerţ bulgaro-iugoslave la 
Sofia şi Belgrad, cu filialele lor la: Filipopoli, Varna, 
tBurgas, Zagreb şi Liubliana. Se mai studiază de aseme
nea chestiunea schimbului de produse între cele două 
ţări, care, deşi agricole, pot schimba destule din produ
sele lor. Din studierile de până acum, s ’a putut constata 
că multe din produsele noastre, mai ales cele textile, pot 
găsi un bun debuşeu în Iugoslavia.

„Trimişii iugoslavi au putut realiza o înţelegere pen
tru a plasa în ţara lor cărbunii şi bricheţii bulgari.

„Persoanele ce s ’au angajat la crearea de noi posibili
tăţi economice şi comerciale între cele două State lucrează 
din inimă şi mare entusiasm, de aceea sunt multe şanse 
de succes.

„Se aşteaptă şi alte măsuri pentru animarea şi mai 
mult a legăturilor culturale şi economice între cele două 
popoare înrudite".

GERMANIA ŞI ACŢIUNEA IN FAVOAREA PĂCII

In AGENDE ECONOMIQUE ET FIXAXCIERE din 
13 Februarie d. Henri Berenger, preşedintele comisiunii 
de politică externă a Senatului, afirmă:

„Diplomaţia germană nu va izbuti să disocieze acţiunea 
concertată a Franţei şi Angliei, în favoarea păcii, apro
bată de democraţia Statelor-Unite, care, dacă vrea pacea 
lumii, ţine şi la menţinerea libertăţilor individuale şi la 
independenţele naţionale.

„Marea Britanie şi Franţa nu se lasă impresionate de 
demonstraţiile revizioniste. Ele au dovedit acest lucru 
de curând, în chestia Balearelor şi Marocului, şi la ne
voie îl vor mai dovedi.

„Ambele ţări se reînarmează în tăcere, dar puternic. 
Ele vor continua atât cât va fi nevoie, în Europa şi 
aiurea".

D. Berenger încheie spunând că în 1938 Germania 
nu va reuşi să domine lumea prin forţă, cum n ’a reuşit 
nici în 1914.

POLITICA EXTERNĂ A IUGOSLAVIEI

SAMOUPRAVA, în numărul din 15 Februarie, pu
blică un articol de fond, în care examinează, cu ocazia 
conferinţei Balcanice dela Atena, situaţia Iugoslaviei în 
domeniul internaţional. După ce relevă marile sforţări, 
morale care s ’au făcut în ultimul timp şi care au fost 
amintite în expozeul d-lui Stoiadinovici, ziarul constată 
că datorită politicii interne şi externe duse de actualul 
prim-ministru, Iugoslavia este astăzi un foarte puternic 
factor internaţional şi caracterul pozitiv al politicii ex
terne a dat rezultate din cele mai bune.

RAPORTURILE RUSO-FINLANDEZE

BAVDE din 8 Noemvrie, comentând relaţiunilc dintre 
Finlanda şi Uniunea Sovietică, spune între altele:

„Raportul Sovietic este legat de cel finlandez, a cărui 
ţară este vecină Uniunii Sovietice prin istoria luptei cu 
ţarismul, această „închisoare a popoarelor".

„Poporul finlandez a dus în conţinu lupta contra 
ţarismului şi imperialismului rus. In lupta sa el a fost 
totdeauna susţinut de bolşevicii ruşi, astăzi învingători.

„Timp de 10 ani poporul finlandez a luptat pentru 
eliberarea sa, având totdeauna ca aliat credincios prole
tariatul rus.

„Independenţa sa naţională este datorită revoluţiei 
din Octomvrie, graţie căreia clasa muncitorească rusă a 
distrus „temniţa popoarelor", răstumând puterea bur
gheză.

„Guvernul Sovietic a recunoscut în 1918 independenţa 
statului finlandez.

„Cetăţenii Sovietici ştiu însă că elementele anti-sovie- 
tice din Finlanda nutresc gânduri agresive faţă de U. 
R. S. S., activând în folosul fascismului german. Spre 
restabilirea bunelor relaţiuni între ambele state, ar fi 
necesar ca cercurile conducătoare finlandeze să pună 
c-apăt activităţii agresive a acestor elemente.

„Sperăm că sosirea la Moscova a ministrului de externe 
finlandez, d. Slolsti, va sprijini desvoltarea relaţiunilor 
amicale dintre Finlanda şi U. R. S. S.“ .


